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First Day of the Sixth Week of the Joyous Fifty Days (Monday) 

 )يوم الاثنين( الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السادساليوم الأول من 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ =a Psalm 47: 1 1: 46 المزمور 

 Nie;noc tyrou@ kwlh `nnetenjij@ 

e`slylouì `ebol `mVnou]@ qen ou`cmy 

`n;elyl. Allyloui`a. 

 Clap your hands, all you 

peoples; shout to God with 

the voice of triumph. 

Alleluia. 

يا جميع الأمم صفقوا بأيديكم، 

 .هللوا لله بصوت الابتهاج

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ =l - =l=d Mark 6: 30 - 34  34 - 30: 6مرقس 

Ouoh au;wou] `nje niàpoctoloc 

ha Iycouc ouoh autamof `ehwb niben 

`etauaif nem vy`etau]̀cbw `mmof. 

Then the apostles 

gathered to Jesus and told 

Him all things, both what 

they had done and what they 

had taught. 

سُلُ إِلىَ يسَُوعَ  وَاجْتمََعَ الرُّ

كُل ِ مَا فعَلَوُا  ،وَأخَْبرَُوهُ بكُِل ِ شَيْء  

 .وَكُل ِ مَا عَلَّمُوا

Ouoh pejaf nwou je `amwini 

ǹ;wten ca`pca `eouma `nsafe ouoh 

`mton `mmwten `noukouji ny gar 

e;nyou nem nye;na nauos pe ouoh 

And He said to them, 

“Come aside by yourselves 

to a deserted place and rest a 

while.” For there were many 

coming and going, and they 

did not even have time to 

eat. 

تعَاَلوَْا أنَْتمُْ مُنْفرَِدِينَ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

إِلىَ مَوْضِع  خَلاءَ  وَاسْترَِيحُوا 

مِينَ وَالذَّاهِبيِنَ لأنََّ الْقاَدِ «. قلَِيلاا 

كَانوُا كَثِيرِينَ وَلمَْ تتَيَسََّرْ لهَُمْ 

 .فرُْصَةٌ لِلأكَْلِ 
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naujem eukeri`a an pe `eer`pke ouwm. 

Ouoh ausenwou hi pijoi `eouma 

`nsafe ca`pca. 

So they departed to a 

deserted place in the boat by 

themselves. 

فمََضَوْا فيِ السَّفِينةَِ إِلىَ مَوْضِع  

 .مُنْفرَِدِينَ خَلاءَ  

Ouoh aunau `erwou euhyl ouoh 

aucou`wnou `nje oumys ouoh au[oji 

`emau `nratou `ebol qen baki niben ouoh 

auersorp `erwou. 

But the multitudes saw 

them departing, and many 

knew Him and ran there on 

foot from all the cities. They 

arrived before them and 

came together to Him. 

فرََآهُمُ الْجُمُوعُ مُنْطَلِقِينَ وَعَرَفهَُ 

كَثِيرُونَ. فتَرََاكَضُوا إِلىَ هُناَكَ مِنْ 

جَمِيعِ الْمُدُنِ مُشَاةاوَسَبقَوُهُمْ 

 .وَاجْتمََعوُا إلِيَْهِ 

Ouoh `etafì `ebol afnau `eoumys 

efos ouoh afsenhyt qarwou je 

nauoi `m`vry] ǹhan`ecwou `mmontou 

man`ecwou `mmau ouoh aferhytc 

ǹ]`cbw nwou `nhanmys. 

And Jesus, when He 

came out, saw a great 

multitude and was moved 

with compassion for them, 

because they were like sheep 

not having a shepherd. So 

He began to teach them 

many things. 

ا  ا خَرَجَ يسَُوعُ رَأىَ جَمْعا  كَثِيراا  فلَمََّ

فتَحََنَّنَ عَليَْهِمْ إذِْ كَانوُا كَخِرَاف  لاَ 

مُهُمْ كَثِيراا.  رَاعِيَ لهََا فاَبْتدََأَ يعُلَ ِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ ^ Psalm 47: 6 - 8 6: 46 المزمور 

Ari'alin `ePennou] `ari'alin@ 

`ari'alin `epenouro `ari'alin@ je 

P[oic pe `pouro m̀`pkahi tyrf@ 

`ari'alin qen ouka]@ je aferouro 

`nje P[oic hijen nie;noc tyrou. 

Allyloui`a. 

 Sing praises to God, 

sing praises! Sing praises to 

our King, sing praises. For 

God is the King of all the 

earth; sing praises with 

understanding. Alleluia. 

لهنا رتلوا، رتلوا لمليكنا رتلوا لإ

لأن الرب هو ملك الأرض  .رتلوا

كلها. رتلوا بفهم لأن الرب قد ملك 

 ويا.يلهلل. على جميع الأمم

 

  



4 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =y@ =k=b - =k^ Mark 8: 22 - 26  26 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِلىَ بيَْتِ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِليَْهِ 

 يلَْمِسَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إلِيَْهِ أنَْ 

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he saw 

anything. 

فأَخََذَ بِيدَِ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِلىَ 

خَارِجِ الْقرَْيةَِ وَتفَلََ فيِ عَيْنيَْهِ 

ألَهَُ هَلْ وَوَضَعَ يدََيْهِ عَليَْهِ وَسَ 

ا؟أبَْصَرَ   شَيْئا

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

النَّاسَ  أبُْصِرُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ 

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَار  

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

restored and saw everyone 

clearly. 

ا عَلىَ عَيْنيَْهِ  ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِ أيَْضا

ا  عُ.يتَطََلَّ وَجَعلَهَُ  فعَاَدَ صَحِيحا

ا.وَأبَْصَرَ كُلَّ إِنْسَان    جَلِي ا

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

Then He sent him away 

to his house, saying, 
لِ تدَْخُ  لاَ » قاَئلِاا:فأَرَْسَلهَُ إِلىَ بيَْتهِِ 

 .«الْقرَْيةَِ لْ لأحََد  فيِ الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 
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`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 
“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the town.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing be 

upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =y@ ==b - =d Romans 8: 2 - 4 4 - 2 :8 ميةرو 

 Pinomoc gar `nte pi`pneuma `nte 

`pwnq qen Pi`,rictoc Iycouc afaiten 

`nremhe `ebol ha pinomoc `nte `vnobi 

nem `vmou. 

For the law of the Spirit 

of life in Christ Jesus has 

made me free from the law 

of sin and death. 

لأنََّ ناَمُوسَ رُوحِ الْحَياَةِ فيِ 

الْمَسِيحِ يسَُوعَ قدَْ أعَْتقَنَيِ مِنْ 

 .والْمَوْتِ ناَمُوسِ الْخَطِيَّةِ 

 }metatjom gar `nte pinomoc 

;y`enafswni `nqytc `ebol hiten ]carx 

àVnou] taou`o `mPefsyri qen ou`ini 

`ncarx `nte `vnobi ouoh e;be `vnobi afhi 

`vnobi `e`phap qen `tcarx. 

For what the law could 

not do in that it was weak 

through the flesh, God did 

by sending His own Son in 

the likeness of sinful flesh, 

on account of sin: He 

condemned sin in the flesh, 

مَا كَانَ النَّامُوسُ عَاجِزااعَنْهُ لأنََّهُ 

ا  ُ إذِْ  فيِ مَا كَانَ ضَعِيفا بِالْجَسَدِ فاَللََّّ

أرَْسَلَ ابْنهَُ فيِ شِبْهِ جَسَدِ الْخَطِيَّةِ 

وَلأجَْلِ الْخَطِيَّةِ دَانَ الْخَطِيَّةَ فيِ 

 الْجَسَدِ.

 Hina `nte pi;̀mai`o `nte pinomoc jwk 

`ebol `n`qryi `nqyten qa nyète `ncemosi 

an kata carx alla kata pip̀neuma. 

that the righteous 

requirement of the law might 

be fulfilled in us who do not 

walk according to the flesh 

but according to the Spirit. 

لِكَيْ يتَمَِّ حُكْمُ النَّامُوسِ فِيناَ نحَْنُ 

حَسَبَ الْجَسَدِ بلَْ السَّالِكِينَ ليَْسَ 

وحِ.  حَسَبَ الرُّ

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =e@ =; - =i=g 1 John 5: 9 - 13 1  13 - 9: 5يوحنا 

 Icje ten[i `n]metme;re `nte 

nirwmi ]metme;re `nte Vnou] 

ounis] te `nhou`o@ je ;ai te 

]metme;re `nte Vnou] je aferme;re 

qa Pefsyri. 

 If we receive the witness 

of men, the witness of God 

is greater; for this is the 

witness of God which He 

has testified of His Son. 

إنِْ كُنَّا نقَْبلَُ شَهَادَةَ النَّاسِ فشََهَادَةُ 

لأنََّ هَذِهِ هِيَ شَهَادَةُ اللهِ  أعَْظَمُ،اللهِ 

 .هَا عَنِ ابْنهِِ الَّتيِ قدَْ شَهِدَ بِ 

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] `csop 

`nqytf `nje ]metme;re `nte Vnou] 

ouoh vy`eten`fnah] `ePsyri `mVnou] 

an af`aif `ncame;nouj je `mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him 

a liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

مَنْ يؤُْمِنُ بِابْنِ اللهِ فعَِنْدَهُ الشَّهَادَةُ 

مَنْ لاَ يصَُدِ قُ اللهَ فقَدَْ  نفَْسِهِ.فيِ 

ا جَعلَهَُ  لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِنْ  ،كَاذِبا

بِالشَّهَادَةِ الَّتيِ قدَْ شَهِدَ بِهَا اللهُ عَنِ 

 .ابْنهِِ 

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq af qen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِهِ هِيَ 

وَهَذِهِ الْحَياَةُ هِيَ فيِ  أبَدَِيَّةا،حَياَةا 

 .ابْنهِِ 

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq `ntotf@ 

vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf an 

p̀wnq `ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

وَمَنْ ليَْسَ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الِابْنُ فلَهَُ 

 .لهَُ ابْنُ اللهِ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `èvran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of the 

Son of God. 

كَتبَْتُ هَذاَ إِليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ 

اللهِ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ بِاسْمِ ابْنِ 

وَلِكَيْ تؤُْمِنوُا بِاسْمِ  أبَدَِيَّةا،حَياَةا 

 ابْنِ اللهِ.
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 ين.بد. آملأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ ==k=g - =l=a Acts 9: 23 - 31 31 - 23: 9 أعمال 

Etaujwk de `ebol `nje oumys 

`ǹehoou@ auerouco[ni `nje niIoudai 

hina `nceqo;bef. 

Now after many days 

were past, the Jews plotted 

to kill him. 

تْ أيََّامٌ كَثِيرَةٌ تشََاوَرَ  ا تمََّ وَلمََّ

 لِيقَْتلُوُهُ.الْيهَُودُ 

Autame Caoul ̀epouco[ni 

nauàreh de `enipuly `epi`ehoou nem 

pièjwrh hina `nceqo;bef. 

But their plot became 

known to Saul. And they 

watched the gates day and 

night, to kill him. 

وَكَانوُا  بمَِكِيدَتِهِمْ.فعَلَِمَ شَاوُلُ 

ا نهََاراا وَليَْلاا  يرَُاقِبوُنَ الأبَْوَابَ أيَْضا

 لِيقَْتلُوُهُ.

Auolf de `nje nima;ytyc `njwrh 

au,af `epecyt qen oubir `ebol hijen 

picobt. 

Then the disciples took 

him by night and let him 

down through the wall in a 

large basket. 

فأَخََذهَُ التَّلامَِيذُ ليَْلاا وَأنَْزَلوُهُ مِنَ 

 سَل  .السُّورِ مُدَلِ ينَ إيَِّاهُ فيِ 

Etaf`i de `e`hryi èIeroucalym `nje 

Caoul @ naf[wnt `mmof `etomf `eni 

ma;ytyc@ ouoh nauerho] qatefhy 

tyrou pe `ncetenhout `mmof an je 

ouma;ytyc pe. 

And when Saul had 

come to Jerusalem, he tried 

to join the disciples; but 

they were all afraid of him, 

and did not believe that he 

was a disciple. 

ا جَاءَ شَاوُلُ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ  وَلمََّ

كَانَ حَاوَلَ أنَْ يلَْتصَِقَ بِالتَّلامَِيذِ وَ 

الْجَمِيعُ يخََافوُنهَُ غَيْرَ مُصَدِ قِينَ أنََّهُ 

 تِلْمِيذٌ.

Barnabac de af`amahi `mmof 

af`enf sa ni`apoctoloc@ ouoh afcaji 

But Barnabas took him 

and brought him to the 

apostles. And he declared to 

سُلِ فأَخََذهَُ برَْناَباَ وَأحَْضَرَهُ إِ  لىَ الرُّ

بَّ فيِ  وَحَدَّثهَُمْ كَيْفَ أبَْصَرَ الرَّ
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nemwou je `nas`nry] afnau `eP[oic hi 

pimwit@ ouoh je afcaji nemaf@ ouoh 

je `nsa`nry] afouonhf qen 

Damackoc qen `vran `nIycouc. 

them how he had seen the 

Lord on the road, and that 

He had spoken to him, and 

how he had preached boldly 

at Damascus in the name of 

Jesus. 

الطَّرِيقِ وَأنََّهُ كَلَّمَهُ وَكَيْفَ جَاهَرَ 

 يسَُوعَ.فيِ دِمَشْقَ بِاسْمِ 

Ouoh naf qen Ieroucalym pe 

efna `eqoun nemwou efnyou `ebol@ 

ouoh efouwnh `mmof `ebolqen `vran 

`mP[oic Iycouc. 

So he was with them at 

Jerusalem, coming in and 

going out. And he spoke 

boldly in the name of the 

Lord Jesus. 

فكََانَ مَعهَُمْ يدَْخُلُ وَيخَْرُجُ فيِ 

بِ   أوُرُشَلِيمَ وَيجَُاهِرُ بِاسْمِ الرَّ

 يسَُوعَ.

Nafcaji de pe ouoh nafsini nem 

nioueinin@ ǹ;wou de nauouws `eìni 

`nnoujij `e`hryi `ejwf `eqo;bef. 

And disputed against the 

Hellenists, but they 

attempted to kill him. 

وَكَانَ يخَُاطِبُ وَيبُاَحِثُ الْيوُناَنيِِ ينَ 

 يقَْتلُوُهُ.فحََاوَلوُا أنَْ 

Etau`emi de `nje ni`cnyou auenf 

`eKecari`a ouoh auouorpf `eh̀ryi 

èTarcoc 

When the brethren 

found out, they brought him 

down to Caesarea and sent 

him out to Tarsus. 

ا عَلِمَ الِإخْوَةُ أحَْدَرُوهُ إِلىَ  فلَمََّ

 طَرْسُوسَ.قيَْصَرِيَّةَ وَأرَْسَلوُهُ إِلىَ 

}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `ǹsai qen pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of the 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

ا الْكَناَئسُِ فيِ جَمِيعِ الْيهَُودِيَّةِ  وَأمََّ

هَا سَلامٌَ وَالْجَلِيلِ وَالسَّامِرَةِ فكََانَ لَ 

وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَِيرُ فيِ خَوْفِ 

وحِ ا بِ  وَبِتعَْزِيةَِ الرُّ لْقدُُسِ كَانتَْ الرَّ

 .تتَكََاثرَُ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=z@ =;> =y Psalm 28: 9, 8 8، 9: 27مور مزال 

 Nohem m̀peklaoc@ c̀mou 

ètekk̀lyronomià@ àmoni `mmwou@ [acou 

sa `eneh@ P[oic pe ptajro `nte 

peflaoc. Allyloui`a. 

 Save Your people, and 

bless Your inheritance; 

shepherd them also, and bear 

them up forever. The Lord is 

their strength. Alleluia. 

خلص شعبك، وبارك ميراثك. 

الرب  .ارعهم وارفعهم إلى الأبد

 ويا.يلهلل .لشعبه عز  

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =i=e - =k=g John 16: 15 - 23 23 - 15: 16 حنايو 

Hwb niben ète ǹte Paiwt nou`i ne@ 

e;be vai aijoc nwten je `fna[i `ebol 

qen petevwi ouoh `nteftame ;ynou. 

All things that the Father 

has are Mine. Therefore, I 

said that He will take of 

Mine and declare it to you. 

لِهَذاَ قلُْتُ إِنَّهُ كُلُّ مَا لِلآبِ هُوَ لِي. 

 ْ ا لِي وَيخُْبِرُكُمْ.يأَ  خُذُ مِمَّ

Kekouji tetennanau èroi an@ ouoh 

palin kekouji tetennanau `eroi je 

`anok ]nasenyi ha Viwt. 

A little while, and you 

will not see Me; and again a 

little while, and you will see 

Me, because I go to the 

Father. 

بعَْدَ قلَِيل  لاَ تبُْصِرُوننَيِ ثمَُّ بعَْدَ قلَِيل  

 ي لأنَ يِ ذاَهِبٌ إِلىَ الآبِ.أيَْضا اترََوْننَِ 

Peje hanouon `ebol qen 

nefma;ytyc `nnouèryou je paicaji ou 

Then some of His 

disciples said among 

themselves, “What is this 

that He says to us, ‘A little 

فقَاَلَ قوَْمٌ مِنْ تلامَِيذِهِ بعَْضُهُمْ 

: مَا هُوَ هَذاَ الَّذِي يقَوُلهُُ لنَاَ:  لِبعَْض 

بعَْدَ قلَِيل  لاَ تبُْصِرُوننَيِ ثمَُّ بعَْدَ قلَِيل  

وَلأنَ يِ ذاَهِبٌ إِلىَ  أيَْضا اترََوْننَيِ
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pe `etefjw `mmof nan je kekouji 

tetennanau `eroi an ouoh palin 

kekouji tetennanau èroi ouoh je 

`anok ]nasenyi ha Viwt. 

while, and you will not see 

Me; and again a little while, 

and you will see Me’; and, 

‘because I go to the 

Father?’” 

 الآبِ.

Naujw oun `mmoc pe je ou pe vai 

ètefjw `mmof je kekouji@ `nten`emi an 

je afjw `mmoc je ou. 

They said therefore, 

“What is this that He says, 

‘A little while?’ We do not 

know what He is saying.” 

فتَسََاءَلوُا: مَا هُوَ هَذاَ الْقلَِيلُ الَّذِي 

 مُ.لَّ نعَْلمَُ بمَِاذاَ يتَكََ  يقَوُلُ عَنْهُ لسَْناَ

Af`emi `nje Iycouc je nauouws 

`esenf pe ouoh pejaf nwou je 

tetenkw] `nca paicaji nem 

neten`eryou je aijoc nwten je 

kekouji tetennanau èroi an ouoh 

palin kekouji tetenanau èroi. 

Now Jesus knew that 

they desired to ask Him, and 

He said to them, “Are you 

inquiring among yourselves 

about what I said, ‘A little 

while, and you will not see 

Me; and again a little while, 

and you will see Me?’ 

فعَلَِمَ يسَُوعُ أنََّهُمْ كَانوُا يرُِيدُونَ أنَْ 

يسَْألَوُهُ فقَاَلَ لهَُمْ: أعََنْ هَذاَ 

ا بيَْنكَُمْ لأنَ يِ قلُْتُ: تتَسََاءَلوُنَ فِيمَ 

 قلَِيل  دَ بعَْدَ قلَِيل  لاَ تبُْصِرُوننَيِ ثمَُّ بعَْ 

ا ترََوْننَيِ.  أيَْضا

Amyǹ amyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi pikocmoc de `n;of 

`fnarasi@ ǹ;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

المَُ يفَْرَحُ. سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعَ 

لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ 

 إِلىَ فرََح .

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje tecounou 

èswp de acsanmici `mpisyri 

`mpacer`vmeu`i je `mpihojhej e;be 

pirasi je acmec ourwmi `epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

عَتهََا الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَا

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 

Ouoh `n;wten hwten ]nou 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

ا فتَفَْرَحُ قلُُ  بكُُمْ ووَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضا

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 
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ouoh petenrasi `mmon h̀li naolf 

`nten ;ynou. 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vyètetennaèretin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

ا.  وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئا

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .ي يعُْطِيكُمْ طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Second Day of the Sixth Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) 

 (الثلاثاء)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السادسمن الثاني اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ =d> =e Psalm 47: 4, 5 5، 4: 46 مورمزال 

 Afcwtp nan `ntefk̀lyronomià@ 

]metcai`e `nte Iakwb ;yètafmenritc@ 

afsenaf `e`pswi `nje Vnou] qen 

ou`slylouì@ ouoh P[oic qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. Allyloui`a. 

 He will choose our 

inheritance for us, the 

excellence of Jacob whom 

He loves. God has gone up 

with a shout, The Lord with 

the sound of a trumpet. 

Alleluia. 

ا له، جمال يعقوب  اختارنا ميراثا

صعد الله بتهليل،  .الذي أحبه

 .اهلليلوي والرب بصوت البوق.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =i=d - =k=; 
Mark 9: 14 - 29  29 - 14: 9مرقس 

Ouoh `etafì ha nima;ytyc afnau 

`eoumys efos `mpoukw] ouoh hancaq 

eukw] nemwou. 

And when He came to 

the disciples, He saw a great 

multitude around them, and 

scribes disputing with them. 

ا  ا جَاءَ إِلىَ التَّلامَِيذِ رَأىَ جَمْعا وَلمََّ

 يحَُاوِرُونهَُمْ.كَثِيراا حَوْلهَُمْ وَكَتبَةَا 

Ouoh catotf pimys tyrf `etaunau 

`erof auerho]@ ouoh `etau[oji nau 

Immediately, when they 

saw Him, all the people 

were greatly amazed, and 

ا رَأوَْهُ تحََيَّرُوا  وَلِلْوَقْتِ كُلُّ الْجَمْعِ لمََّ

 عَليَْهِ.وَرَكَضُوا وَسَلَّمُوا 
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eracpazec;e `mmof. 
running to Him, greeted 

Him. 

Ouoh afsenwou je `aretenkw] 

`nca ou `ntotou. 

And He asked the 

scribes, “What are you 

discussing with them?” 

 «تحَُاوِرُونهَُمْ؟ بمَِاذاَ» الْكَتبَةََ:فسََألََ 

Ouoh afèrouẁ naf `nje ouai `ebol 

qen pimys je `vref]̀cbw aien pasyri 

harok `eouon ou`pneuma `natcaji 

nemaf. 

Then one of the crowd 

answered and said, 

“Teacher, I brought You my 

son, who has a mute spirit. 

ياَ مُعلَِ مُ »أجََابَ وَاحِدٌ مِنَ الْجَمْعِ: فَ 

يْكَ ابْنيِ بهِِ رُوحٌ قدَْ قدََّمْتُ إِلَ 

 .أخَْرَسُ 

Ouoh pima `etefnatahof `mmau 

safenf `epecyt@ ouoh `nte rwf 

jesc̀vyi] `ebol ef`qrajrej `nnefnajhi 

ouoh safswoùi@ ouoh aijoc 

`nnekma;ytyc hina `ntouhitf `ebol 

ouoh `mpous̀jemjou. 

And wherever it seizes 

him, it throws him down; he 

foams at the mouth, gnashes 

his teeth, and becomes rigid. 

So I spoke to Your disciples, 

that they should cast it out, 

but they could not.” 

قْهُ فيَزُْبدُِ وَيَ  رُّ صِ وَحَيْثمَُا أدَْرَكَهُ يمَُزِ 

 . فقَلُْتُ لِتلَامَِيذِكَ أنَْ بِأسَْناَنهِِ وَييَْبسَُ 

 «.يقَْدِرُوا يخُْرِجُوهُ فلَمَْ 

Ouoh `n;of de af`erouẁ pejaf 

nwou@ je `w pijwou `na;nah]@ sa`;nau 

]naswpi nemwten@ sa`;nau 

]naeràna,ec;e `mmwten `anitf haroi. 

He answered him and 

said, “O faithless generation, 

how long shall I be with 

you? How long shall I bear 

with you? Bring him to Me.” 

هَا الْجِيلُ غَيْرُ أيَُّ : »قاَلَ لهَُمْ وَ أجََابَ فَ 

مْ؟ إِلىَ الْمُؤْمِنِ إِلىَ مَتىَ أكَُونُ مَعكَُ 

 «.مَتىَ أحَْتمَِلكُُمْ؟ قدَِ مُوهُ إِليََّ 

Ouoh `auenf harof ouoh `etafnau 

`erof `nje pi`pneuma catotf 

af`ster;wrf@ ouoh `etafhei hijen 

pikahi nafc̀;erter pe@ `ere rwf 

jes`cvyi] `ebol. 

Then they brought him 

to Him. And when he saw 

Him, immediately the spirit 

convulsed him, and he fell 

on the ground and wallowed, 

foaming at the mouth. 

ا رَآهُ لِلْوَقْتِ وهُ إِليَْهِ فقَدََّمُ  . فلَمََّ

وحُ فوََقعََ عَلىَ  الأرَْضِ صَرَعَهُ الرُّ

غُ وَ   يزُْبدُِ.يتَمََرَّ

Ouoh àfsen pefiwt je ic ouyr 

`ǹ,ronoc icjen `eta vai swpi `mmof@ 

ǹ;of de pejaf je icjen tefmet`alou. 

So He asked his father, 

“How long has this been 

happening to him?” And he 

said, “From childhood. 

مَانِ مُنْ : »فسََألََ أبَاَهُ  ذُ كَمْ مِنَ الزَّ

 .مُنْذُ صِباَه: »فقَاَلَ « أصََابهَُ هَذاَ؟

Ouoh oumys `ncop safhitf 

`epi`,rwm nem pimwou hina 

And often he has thrown 

him both into the fire and 

into the water to destroy 

him. But if You can do 

 وَكَثِيراا مَا ألَْقاَهُ فيِ النَّارِ وَفيِ الْمَاءِ 

ا لِيهُْلِكَهُ  . لكَِنْ إنِْ كُنْتَ تسَْتطَِيعُ شَيْئا

 «.عِنَّاحَنَّنْ عَليَْناَ وَأَ فتََ 
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`nteftakof@ alla pete ouon`sjom 

`mmok `erof `aribòy;in `eron `eaksenhyt 

`ejwn. 

anything, have compassion 

on us and help us.” 

Iycouc de pejaf naf je ou pe je 

vy`ete ouon `sjom `mmok `erof@ ouon 

`sjom `nhwb niben `mvye;nah]. 

Jesus said to him, “If 

you can believe, all things 

are possible to him who 

believes.” 

إنِْ كُنْتَ تسَْتطَِيعُ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

شَيْء  مُسْتطََاعٌ أنَْ تؤُْمِنَ فكَُلُّ 

 «.لِلْمُؤْمِنِ 

Catotf afws `ebol `nje `viwt 

`mpi`alou qen hanermwouì efjw `mmoc@ 

je ]nah] P[oic `ariboỳ;in 

`etameta;nah]. 

Immediately the father 

of the child cried out and 

said with tears, “Lord, I 

believe; help my unbelief.” 

بوُ الْوَلدَِ بدُِمُوع  فلَِلْوَقْتِ صَرَخَ أَ 

فأَعَِنْ عَدَمَ  أوُمِنُ ياَ سَيِ دُ : »وَقاَلَ 

 .«إِيمَانيِ

Etafnau de `nje Iycouc je pimys 

[oji aferèpitiman `mpi`pneuma 

`ǹaka;arton efjw `mmoc naf@ je 

piatcaji ouoh `nkour m̀pip̀neuma `anok 

pe ]ouahcahni `mmok `amou `ebol 

ǹqytf ouoh `mperse je `eqoun `erof. 

When Jesus saw that the 

people came running 

together, He rebuked the 

unclean spirit, saying to it, 

“Deaf and dumb spirit, I 

command you, come out of 

him and enter him no more!” 

ا رَأىَ يسَُوعُ أنََّ الْجَمْعَ  فلَمََّ

وحَ النَّجِسَ  يتَرََاكَضُونَ انْتهََرَ الرُّ

وحُ الأخَْرَسُ  أيَُّهَا» لهَُ:قاَئلِاا  الرُّ

الأصََمُّ أنَاَ آمُرُكَ: اخْرُجْ مِنْهُ وَلاَ 

ا تدَْخُلْهُ   «.أيَْضا

Ouoh `etafws `ebol ouoh 

`etaf`ster;wrf `noumys af`i `ebol ouoh 

afer `m`vry] `nourefmwout hwcte `nte 

oumys joc je afmou. 

Then the spirit cried out, 

convulsed him greatly, and 

came out of him. And he 

became as one dead, so that 

many said, “He is dead.” 

فصََرَخَ وَصَرَعَهُ شَدِيداا وَخَرَجَ 

نَّهُ إِ  كَثِيرُونَ:يْت  حَتَّى قاَلَ فصََارَ كَمَ 

 مَاتَ.

Iycouc de af`amoni `ntefjij 

aftounocf ouoh aftwnf. 

But Jesus took him by 

the hand and lifted him up, 

and he arose. 

 فقَاَمَ.فأَمَْسَكَهُ يسَُوعُ بِيدَِهِ وَأقَاَمَهُ 

Ouoh afsenaf `eqoun `epiyi@ 

`anefma;ytyc de senf ca`pca je e;be 

ou `anon `mpens̀jemjom `nhitf `ebol. 

And when He had come 

into the house, His disciples 

asked Him privately, “Why 

could we not cast it out?” 

ا سَألَهَُ تلَامَِيذهُُ عَلىَ  ا دَخَلَ بيَْتا وَلمََّ

: حْنُ أنَْ لمَْ نقَْدِرْ نَ  لِمَاذاَ» انْفِرَاد 

 «.نخُْرِجَه؟ُ

Ouoh pejaf nwou je paigenoc 

`mmoǹsjom `ntef`i `ebol qen `hli `ebyl 

So He said to them, 

“This kind can come out by 

nothing but prayer and 

fasting.” 

الْجِنْسُ لاَ يمُْكِنُ أنَْ  هَذاَ» لهَُمْ:فقَاَلَ 

يخَْرُجَ بِشَيْء  إلاَّ بِالصَّلاةَِ 

وْمِ   .«وَالصَّ
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qen ou`proceu,y nem ounycti`a. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m^@ =g> =d Psalm 47: 3, 4 4، 3: 46 مورمزال 

 Hanlaoc af`;rou[̀ne jwou nan@ 

nem han`slwl qa nen[alauj@ 

afcwtp nan `ntefk̀lyronomià@ 

]metcai`e `nte Iakwb ;yètafmenritc. 

Allyloui`a. 

 He will subdue the 

peoples under us, and 

nations under our feet. He 

will choose our inheritance 

for us, the excellence of 

Jacob whom He loves. 

Alleluia. 

أخضع الشعوب لنا، والأمم تحت 

ا له، جمال  ا.أقدامن اختارنا ميراثا

 .اهلليلوي .يعقوب الذي أحبه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =l - =l=b 
Mark 9: 30 - 32  32 - 30: 9مرقس 

Ouoh `etafì `ebol `mmau 

nafcini`wou pe `ebol hiten ]Galile`a 

ouoh nafouws an pe hina `nte `hli 

`emi. 

Then they departed from 

there and passed through 

Galilee, and He did not 

want anyone to know it. 

وَخَرَجُوا مِنْ هُناَكَ وَاجْتاَزُوا 

 الْجَلِيلَ وَلمَْ يرُِدْ أنَْ يعَْلمََ أحََدٌ.
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Naf]̀cbw gar pe `nnefma;ytyc 

ouoh nafjw `mmoc nwou je Psyri 

`mVrwmi cenatyif `èqryi ``enenjij 

`nnirwmi ouoh cena qo;bef@ menenca 

somt (=g) `n`ehoou `fnatwnf. 

For He taught His 

disciples and said to them, 

“The Son of Man is being 

betrayed into the hands of 

men, and they will kill Him. 

And after He is killed, He 

will rise the third day.” 

لأنََّهُ كَانَ يعُلَ ِمُ تلَامَِيذهَُ وَيقَوُلُ لهَُمْ 

نَّ ابْنَ الِإنْسَانِ يسَُلَّمُ إِلىَ أيَْدِي إِ 

النَّاسِ فيَقَْتلُوُنهَُ وَبعَْدَ أنَْ يقُْتلََ يقَوُمُ 

 فيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ.

N;wou de nauoi `nat`emi `epicaji 

ouoh nauerho] `esenf pe. 

But they did not 

understand this saying, and 

were afraid to ask Him. 

ا هُمْ فلَمَْ يفَْهَمُوا الْقوَْلَ وَخَافوُا  وَأمََّ

 .أنَْ يسَْألَوُهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =; - =i=a Romans 8: 9 - 11 11 - 9: 8 ميةرو 

 N;wten de nareten,y qen `tcarx 

an alla qen pi`pneuma icje de ouon 

Pip̀neuma `nte Vnou] sop qen ;ynou 

vy de ete Pip̀neuma `nte Pi`,rictoc 

sop `nqytf an vai `ete `mmau vwf an 

pe. 

But you are not in the 

flesh but in the Spirit, if 

indeed the Spirit of God 

dwells in you. Now if 

anyone does not have the 

Spirit of Christ, he is not 

His. 

ا أنَْتمُْ فلَسَْتمُْ فيِ الْجَسَدِ بلَْ فيِ  وَأمََّ

ا  وحِ إنِْ كَانَ رُوحُ اللهِ سَاكِنا الرُّ

فِيكُمْ. وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدٌ ليَْسَ لهَُ 

 رُوحُ الْمَسِيحِ فذَلَِكَ ليَْسَ لهَُ.
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 Icje de Pi`,rictoc qen ;ynou 

picwma men `fmwout e;be `vnobi 

pi`pneuma de ouwnq pe e;be ]me;myi. 

And if Christ is in you, 

the body is dead because of 

sin, but the Spirit is life 

because of righteousness. 

وَإنِْ كَانَ الْمَسِيحُ فِيكُمْ فاَلْجَسَدُ 

وحُ  ا الرُّ مَي ِتٌ بِسَببَِ الْخَطِيَّةِ وَأمََّ

.  فحََياَةٌ بِسَببَِ الْبرِ ِ

 Icje de pi`pneuma `nte 

vyètaftounoc Iycouc `ebol qen 

nye;mwout `fsop qen ;ynou ie 

vyetaftounoc Pi`,rictoc Iycouc `ebol 

qen nye;mwout efètanqe 

netenkecwma ète saumou èbol hiten 

Pef̀pneuma etsop qen ;ynou. 

But if the Spirit of Him 

who raised Jesus from the 

dead dwells in you, He who 

raised Christ from the dead 

will also give life to your 

mortal bodies through His 

Spirit who dwells in you. 

وَإنِْ كَانَ رُوحُ الَّذِي أقَاَمَ يسَُوعَ 

ا فِيكُ  مْ فاَلَّذِي مِنَ الأمَْوَاتِ سَاكِنا

أقَاَمَ الْمَسِيحَ مِنَ الأمَْوَاتِ سَيحُْييِ 

أجَْسَادَكُمُ الْمَائتِةََ أيَْضا ابِرُوحِهِ 

 .السَّاكِنِ فِيكُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .مع جميعكمنعمة الله الآب تكون 
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =e@ =; - =i=b 1 John 5: 9 - 12 1 12 - 9: 5 حنايو 

 Icje ten[i `n]metme;re `nte 

nirwmi ]metme;re `nte Vnou] 

ounis] te `nhou`o@ je ;ai te 

]metme;re `nte Vnou] je 

aferme;re qa Pefsyri. 

 If we receive the 

witness of men, the witness 

of God is greater; for this is 

the witness of God, which 

He has testified of His Son. 

إنِْ كُنَّا نقَْبلَُ شَهَادَةَ النَّاسِ فشََهَادَةُ 

لأنََّ هَذِهِ هِيَ شَهَادَةُ اللهِ  أعَْظَمُ،اللهِ 

 .شَهِدَ بِهَا عَنِ ابْنهِِ  الَّتيِ قدَْ 

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] `csop 

`nqytf `nje ]metme;re `nte Vnou] 

ouoh vy`eten`fnah] `eVnou] an afàif 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him 

مَنْ يؤُْمِنُ بِابْنِ اللهِ فعَِنْدَهُ الشَّهَادَةُ 

 يصَُدِ قُ اللهَ فقَدَْ مَنْ لاَ  نفَْسِهِ.فيِ 

ا،جَعلَهَُ  لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِنْ  كَاذِبا
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`ncame;nouj je `mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

a liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

بِالشَّهَادَةِ الَّتيِ قدَْ شَهِدَ بِهَا اللهُ عَنِ 

 .ابْنهِِ 

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq afqen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and 

this life is in His Son. 

أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِهِ هِيَ 

وَهَذِهِ الْحَياَةُ هِيَ فيِ  أبَدَِيَّةا،حَياَةا 

 .ابْنهِِ 

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq 

`ntotf@ vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf 

an `pwnq `ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

وَمَنْ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الِابْنُ فلَهَُ 

 .ليَْسَ لهَُ ابْنُ اللهِ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =k=z - =k=; Acts 5: 27 - 29 29 - 27: 5 مالاع 

Etau`enou de autahwou `eratou@ 

qen pima `n]hap@ ouoh afsenou `nje 

piàr,y`ereuc. 

And when they had 

brought them, they set them 

before the council. And the 

high priest asked them, 

ا أحَْضَرُوهُمْ  أوَْقفَوُهُمْ فيِ  ،فلَمََّ

 ،سَألَهَُمْ رَئِيسُ الْكَهَنةَِ الْمَجْمَعِ. فَ 

Efjw `mmoc@ je qen ouhonhen 

anhonhen `eten ;ynou `e`stem ]c̀bw 

qen Pairan ouoh hyppe ̀atetenmoh 

ǹIeroucalym tyrc `ebol qen 

saying, Did we not 

strictly command you not to 

teach in this name? And 

look, you have filled 

Jerusalem with your 

doctrine, and intend to bring 

أمََا أوَْصَيْناَكُمْ وَصِيَّةا أنَْ لاَ  :قاَئلِاا 

تعُلَِ مُوا بِهَذاَ الِاسْمِ وَهَا أنَْتمُْ قدَْ 

مَلأتَمُْ أوُرُشَلِيمَ بِتعَْلِيمِكُمْ وَترُِيدُونَ 

 أنَْ تجَْلِبوُا عَليَْناَ دَمَ هَذاَ الِإنْسَانِ.
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teten`cbw ouoh tetenmeu`i `e`ini m̀`p`cnof 

`mpairwmi `e`hryi `ejwn. 

this Man’s blood on us!” 

Af`erouẁ de `nje Petroc nem 

ni`apoctoloc pejwou je cèm`psa 

`ncwtem `nca Vnou] `èhote nirwmi. 

But Peter and the other 

apostles answered and said: 

“We ought to obey God 

rather than men.” 

سُلُ: ينَْبغَِي أنَْ  فأَجََابَ بطُْرُسُ وَالرُّ

 .يطَُاعَ اللهُ أكَْثرََ مِنَ النَّاسِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=d@ =a Psalm 116: 1, 2 1: 114مور مزال 

 Aieràgapan je `fnacwtem `nje 

P[oic `e`t`cmy `nte pa]ho@ je afriki 

`mpefmasj `eroi@ ouoh `n`hryi qen 

naèhoou aitwbh `mmof. Allyloui`a. 

 I love The Lord, 

because He has heard My 

voice and my supplications. 

Because He has inclined His 

ear to me, therefore, I will 

call upon Him as long as I 

live. Alleluia. 

ب صوت أحببتُ أن يسمع الر

 .تضرعي. لأنه أمال أذنه إليَّ 

 ويا.يلهلل .فأدعوه كل أيامي
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k=g - =l=g John 16: 23 - 33  33 - 23: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten 

vyètetennaer̀etin `mmof `ntotf 

m̀Viwt qen Paran efètyif nwten. 

Most assuredly, I say to 

you, whatever you ask the 

Father in My name He will 

give you. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ابِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

 كَامِلاا.

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَل  وَلكَِنْ تأَتْيِ 

ا بِأمَْثاَل   مُكُمْ أيَْضا سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 ةا.بِرُكُمْ عَنِ الآبِ علانَِيَ بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`eretener̀etin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   ي مِنْ عِنْدِ اللَّّ

 خَرَجْتُ.
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àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 
from God. 

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ 

ا أتَرُْكُ الْ  عاَلمََ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأيَْضا

 وَأذَْهَبُ إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh 

ǹ̀kje `hli an `mparoimi`a. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

تتَكََلَّمُ قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ 

 سْتَ تقَوُلُ مَثلَاا وَاحِداا.علانَِيةَا وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْء  

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللَّّ

Af̀eroùw `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِنوُنَ.أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`epefma ouoh `nteten,at `mmauat@ 

ouoh ],y `mmauat an je `f,y nemyi 

`nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِد  إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ  وَحْدِي. وَأنَاَ خَاصَّ

 لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي.

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Third Day of the Sixth Week of the Joyous Fifty Days (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السادسمن الثالث اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=b@ =e> ^ Psalm 23: 5 6، 5: 22 المزمور 

 Akcob] `nou`trapeza `mpa`m;o 

`ebol@ `mpe`m;o `nnyethojhej `mmoi@ 

ak;whc `nta`ave `nouneh@ ouoh 

pek`avot af`;ri;aqi `m`vry] `nouàmahi. 

Allyloui`a. 

 You prepare a table 

before me in the presence of 

my enemies. You anoint my 

head with oil; my cup runs 

over. Alleluia. 

 مضايقي.مائدة تجاه  هيأت قدامى

 وكأسك .بالزيت رأسي مسحت

 .اهلليلوي .روتني بقوة

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =l=g - =l=z Mark 9: 33 - 37  37 - 33: 9مرقس 

Ouoh afì `eqoun `eKavarnaoum 

ouoh `etafì `eqoun `epiyi nafsini 

`mmwou je ou `enaretenmokmek `erwou 

hi `vmwit. 

Then He came to 

Capernaum. And when He 

was in the house He asked 

them, “What was it you 

disputed among yourselves 

on the road?” 

. وَإذِْ كَانَ فيِ وَجَاءَ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ 

كُنْتمُْ  بمَِاذاَ» سَألَهَُمْ:الْبيَْتِ 

تتَكََالمَُونَ فيِ مَا بيَْنكَُمْ فيِ 

 «الطَّرِيقِ؟
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N;wou de nau,w `nrwou@ naucaji 

gar pe nem nou`eryou hi `vmwit je nim 

`mmwou pe pinis]. 

But they kept silent, for 

on the road they had 

disputed among themselves 

who would be the greatest. 

وا فيِ الطَّرِيقِ  فسََكَتوُا لأنََّهُمْ تحََاجُّ

بعَْضُهُمْ مَعَ بعَْض  فيِ مَنْ هُوَ 

 أعَْظَمُ.

Ouoh `etafhemci afmou] `epi myt 

`cnau ouoh pejaf nwou je vye;ouws 

`eerhouit ef`eerqa`e `nouon niben nem 

di`akwn `nouon niben. 

And He sat down, called 

the twelve, and said to them, 

“If anyone desires to be first, 

he shall be last of all and 

servant of all.” 

فجََلسََ وَناَدَى الِاثنْيَْ عَشَرَ وَقاَلَ 

لاا  إذِاَ» لهَُمْ: أرََادَ أحََدٌ أنَْ يكَُونَ أوََّ

ا   .«لِلْكُل ِ فيَكَُونُ آخِرَ الْكُل ِ وَخَادِما

Ouoh `etaf[i `nouàlou aftahof 

`eratf qen toumy] ouoh `etafàmoni 

`mmof pejaf nwou. 

Then He took a little 

child and set him in the 

midst of them. And when He 

had taken him in His arms, 

He said to them, 

فأَخََذَ وَلدَاا وَأقَاَمَهُ فيِ وَسَطِهِمْ ثمَُّ 

 لهَُمْ:احْتضََنهَُ وَقاَلَ 

Je vye;nasep ouai `nnai`alwou`i 

`mpairy] `eParan ànok petefswp 

`mmoi@ ouoh vyètswp `mmoi `anok an 

petafswp `mmoi alla afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

“Whoever receives one 

of these little children in My 

name receives Me; and 

whoever receives Me, 

receives not Me but Him 

who sent Me.” 

قبَِلَ وَاحِداا مِنْ أوَْلادَ  مِثلَْ هَذاَ  مَنْ »

بِاسْمِي يقَْبلَنُيِ وَمَنْ قبَِلنَيِ فلَيَْسَ 

 «.أرَْسَلنَيِيقَْبلَنُيِ أنَاَ بلَِ الَّذِي 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=b@ =a Psalm 23: 1 - 3 1: 22 المزمور 

 P[oic pe;na`amoni `mmoi@ 

`nnef`;rierqa`e `ǹhli@ af;̀riswpi qen 

ouma efouetouwt@ aftac;o 

`nta'u,y. Allyloui`a. 

 The Lord is my 

shepherd; I shall not want. 

He makes me to lie down in 

green pastures; He restores 

my soul. Alleluia. 

في  شئ. الرب يرعاني فلا يعوزني

 .نفسييسكنني، يرد  مراع خضر

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =l=y - =m=b Mark 9: 38 - 42  42 - 38: 9مرقس 

Pejaf naf `nje Iwannyc je 

`vref]`cbw annau èouai efhi demwn 

`ebol qen Pekran ouoh antahno 

`mmof je `n`foueh `ncwn an. 

Now John answered 

Him, saying, “Teacher, we 

saw someone who does not 

follow us casting out 

demons in Your name, and 

we forbade him because he 

does not follow us.” 

مُ رَأيَْناَ وَاحِداا  ياَ» يوُحَنَّا:وَقاَلَ  مُعلَ ِ

يخُْرِجُ شَياَطِينَ بِاسْمِكَ وَهُوَ ليَْسَ 

 «.عنُاَيتَبَْ يتَبْعَنُاَ فمََنعَْناَهُ لأنََّهُ ليَْسَ 

Iycouc de pejaf naf je 

`mpertahno `mmof@ `mmon `hli gar 

vye;na``iri `noujom `ejen Paran ouoh 

`ntefjemjom `n,wlem `ecaji efhwou 

qaroi. 

But Jesus said, “Do not 

forbid him, for no one who 

works a miracle in My 

name can soon afterward 

speak evil of Me. 

مْنعَوُهُ لأنََّهُ ليَْسَ تَ  لاَ » يسَُوعُ:فقَاَلَ 

ةا بِاسْمِي وَيسَْتطَِيعُ  أحََدٌ يصَْنعَُ قوَُّ

ا أنَْ يقَوُلَ عَليََّ  اا.سَرِيعا  شَر 

Vy gar `ete `nf̀]oubyn an af] 

`ejwn. 

“For he who is not 

against us is on our side. 
 مَعنَاَ.لأنََّ مَنْ ليَْسَ عَليَْناَ فهَُوَ 

Vy gar e;na`tce ;ynou `nouàvot 

`mmwou qen Paran je `n;wten na 

Pi`,rictoc `amyn ]jw `mmoc nwten je 

`nneftako `nje pefbe,e. 

For whoever gives you a 

cup of water to drink in My 

name, because you belong 

to Christ, assuredly, I say to 

you, he will by no means 

lose his reward. 

لأنََّ مَنْ سَقاَكُمْ كَأسَْ مَاء  بِاسْمِي 

لأنََّكُمْ لِلْمَسِيحِ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِنَّهُ 

 أجَْرَهُ.لاَ يضُِيعُ 

Ouoh vye;naerc̀kandalizec;e 

`nouai `nnaikouji e;nah] `eroi nanec 

naf mallon `ee] `ntoues oùwni 

But whoever causes one 

of these little ones who 

believe in Me to stumble, it 

would be better for him if a 

millstone were hung around 

غاَرِ الْمُؤْمِنيِنَ  وَمَنْ أعَْثرََ أحََدَ الص ِ

قَ عُنقُهُُ بحَِجَرِ  ِ بيِ فخََيْرٌ لهَُ لوَْ طُو 

ى وَطُرِحَ فيِ   الْبحَْرِ.رَحا
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m̀moulon `eqytf ouoh `ntouhitf 

`ev̀iom. 

his neck, and he were 

thrown into the sea. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==z@ =a - =z Romans 7: 1 - 7 7 - 1: 7 ميةرو 

San teten`emi an na`cnyou aicaji 

gar nem nyetcwoun `mpinomoc je 

pinomoc `foi `n[oic `epirwmi `ncyou 

niben efonq. 

Or do you not know, 

brethren, for I speak to 

those who know the law, 

that the law has dominion 

over a man as long as he 

lives? 

أمَْ تجَْهَلوُنَ أيَُّهَا الِإخْوَةُ لأنَ يِ أكَُل ِمُ 

الْعاَرِفِينَ بِالنَّامُوسِ أنََّ النَّامُوسَ 

ا.يسَُودُ عَلَ   ى الِإنْسَانِ مَا دَامَ حَي ا

}c̀himi qa hai gar `ccwnh `epechai 

etonq qen pinomoc `eswp de 

afsanmou `nje pihai ackwrf `ebol ha 

`vnomoc `nte pihai 

For the woman who has 

a husband is bound by the 

law to her husband as long 

as he lives. But if the 

husband dies, she is 

released from the law of her 

husband. 

فإَِنَّ الْمَرْأةََ الَّتيِ تحَْتَ رَجُل  هِيَ 

 .ِ جُلِ الْحَي  مُرْتبَِطَةٌ باِلنَّامُوسِ بِالرَّ

جُلُ فقَدَْ تحََرَّ  رَتْ وَلكَِنْ إنِْ مَاتَ الرَّ

جُلِ.  مِنْ ناَمُوسِ الرَّ

Hara oun efonq `nje pihai 

saumou] `eroc je `chimi `nnwik 

acsanswpi nem kehai èswp de 

afsanmou `nje pihai ouremhe de 

So then if, while her 

husband lives, she marries 

another man, she will be 

called an adulteress; but if 

her husband dies, she is free 

from that law, so that she is 

ا تدُْعَى  جُلُ حَي ا زَانِيةَا فإَِذا مَا دَامَ الرَّ

إنِْ صَارَتْ لِرَجُل  آخَرَ. وَلكَِنْ إنِْ 

ةٌ مِنَ  جُلُ فهَِيَ حُرَّ مَاتَ الرَّ

النَّامُوسِ حَتَّى إِنَّهَا ليَْسَتْ زَانيِةَا 

 إنِْ صَارَتْ لِرَجُل  آخَرَ.
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`ebol ha `vnomoc `e`stemmou] `eroc je 

c̀himi `nnwik acsanswpi nem kehai. 

no adulteress, though she 

has married another man. 

Hwcte oun na`cnyou àtetenmou 

hwten `m`vnomoc `ebol hiten `pcwma 

m̀Pi`,rictoc e;retenswpi `nkeouai `ete 

vy pe ètaftwnf `ebol qen 

nye;mwout hina `nteten]outah 

m̀Vnou]. 

Therefore, my brethren, 

you also have become dead 

to the law through the body 

of Christ, that you may be 

married to another -- to Him 

who was raised from the 

dead, that we should bear 

fruit to God. 

ا قدَْ مُتُّمْ  إذِا ياَ إِخْوَتيِ أنَْتمُْ أيَْضا

لِلنَّامُوسِ بجَِسَدِ الْمَسِيحِ لِكَيْ 

تصَِيرُوا لِاخَرَ لالَّذِي قدَْ أقُِيمَ مِنَ 

.ِ  الأمَْوَاتِ لِنثُمِْرَ لِلََّّ

Ensop gar qen ]carx nare 

nipa;oc `nte ninobi `ebol hiten 

pinomoc nauerhwb qen nenmeloc 

`e`p]outah `m`vmou. 

For when we were in 

the flesh, the sinful passions 

which were aroused by the 

law were at work in our 

members to bear fruit to 

death. 

ا كُنَّا فيِ الْجَسَدِ كَانتَْ  لأنََّهُ لمََّ

بِالنَّامُوسِ أهَْوَاءُ الْخَطَاياَ الَّتيِ 

ناَ لِكَيْ نثُمِْرَ تعَْمَلُ فيِ أعَْضَائِ 

 لِلْمَوْتِ.

}nou de ankwrf `ebol ha 

`vnomoc `eanmou qen vy`enafàmoni 

`mmon `nqytf hwcte `ntenerbwk qen 

oumetberi `nte pip̀neuma ouoh qen 

oumetàpac an `nte ou`cqai. 

But now we have been 

delivered from the law, 

having died to what we 

were held by, so that we 

should serve in the newness 

of the Spirit and not in the 

oldness of the letter. 

رْناَ مِنَ  ا الآنَ فقَدَْ تحََرَّ وَأمََّ

النَّامُوسِ إذِْ مَاتَ الَّذِي كُنَّا 

جِدَّةِ مُمْسَكِينَ فِيهِ حَتَّى نعَْبدَُ بِ 

وحِ لاَ بعِِتقِْ الْحَرْفِ.ا  لرُّ

Ou je pe `etennajof `vnomoc 

`vnobi pe `nnecswpi alla `vnobi ne 

`mpicouwnf pe `ebyl je aicouwnf `ebol 

hiten v̀nomoc ]̀epi;umi`a gar 

naicwoun `mmoc an pe `ebyl je 

à`vnomoc joc je `nneker`epi;umin. 

What shall we say then? 

Is the law sin? Certainly 

not! On the contrary, I 

would not have known sin 

except through the law. For 

I would not have known 

covetousness unless the law 

had said, “You shall not 

covet.” 

فمََاذاَ نقَوُلُ؟ هَلِ النَّامُوسُ خَطِيَّة؟ٌ 

أعَْرِفِ الْخَطِيَّةَ إلِاَّ  حَاشَا! بلَْ لمَْ 

بِالنَّامُوسِ. فإَِنَّنيِ لمَْ أعَْرِفِ 

لاَ »الشَّهْوَةَ لوَْ لمَْ يقَلُِ النَّامُوسُ 

 .«تشَْتهَِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =e@ =i=g - =i=y 1 John 5: 13 - 18 1  18 - 13: 5يوحنا 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `èvran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of the 

Son of God. 

أنَْتمُُ الْمُؤْمِنِينَ  كَتبَْتُ هَذاَ إِليَْكُمْ 

بِاسْمِ ابْنِ اللهِ لِكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ 

وَلِكَيْ تؤُْمِنوُا بِاسْمِ  أبَدَِيَّةا،حَياَةا 

 ابْنِ اللهِ.

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete ̀ntan 

`mmau@ harof je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

أنََّهُ  عِنْدَهُ:وَهَذِهِ هِيَ الثِ قةَُ الَّتيِ لنَاَ 

ا حَسَبَ مَشِيئتَهِِ  إنِْ طَلبَْناَ شَيْئا

 يسَْمَعُ لنَاَ.

Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem 

`eron `mvy`etenna`eretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan `nnenètyma 

ny`etenna`eretin `mmwou `ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

وَإنِْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا طَلبَْناَ يسَْمَعُ 

نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الطِ لْباَتِ الَّتيِ  لنَاَ،

 طَلبَْناَهَا مِنْهُ.

Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e]naf `nouwnq 

ny`eternobi `mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i `m`vmou naijere vy`etèmmau 

an hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that he 

should pray about that. 

خَاهُ يخُْطِئُ خَطِيَّةا إنِْ رَأىَ أحََدٌ أَ 

يطَْلبُُ، فيَعُْطِيهِ  لِلْمَوْتِ،ليَْسَتْ 

 لِلْمَوْتِ.للَّذِينَ يخُْطِئوُنَ ليَْسَ  حَياَةا 

ليَْسَ لأجَْلِ  لِلْمَوْتِ.توُجَدُ خَطِيَّةٌ 

 هَذِهِ أقَوُلُ أنَْ يطُْلبََ.

{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i `ev̀mou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

وَتوُجَدُ خَطِيَّةٌ  خَطِيَّةٌ،كُلُّ إِثمْ  هُوَ 

 ليَْسَتْ لِلْمَوْتِ.
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Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebolqen Vnou] `mpafernobi alla 

pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

لِدَ مِنَ اللهِ لاَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُ 

بلَِ الْمَوْلوُدُ مِنَ اللهِ يحَْفظَُ  يخُْطِئُ،

يرُ لاَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ،  وَالشِ رِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 تكون معنا. آمين.القدس، بركتهم 

Praxic =i=;@ ^ - =i Acts 19: 6 - 10  10 - 6 :19اعمال 

Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer`provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِ عَليَْهِمْ حَلَّ  وَلمََّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ فطََفِقوُا  الرُّ

 يتَكََلَّمُونَ بِلغُاَت  وَيتَنَبََّأوُنَ.

N;wou de tyrou nauer `mmyt 

`cnau (=i=b) `nrwmi. 

 Now the men were 

about twelve in all. 

 

جَالِ نحَْوَ اثنْيَْ وَكَانَ جَمِيعُ ال ر ِ

 عَشَرَ.

Etafse de `eqoun `e]cunagwgy 

nafouwnh `mmof `ebol `nsomt (=g) 

`ǹabot efcaji ouoh ef;wt `mpouhyt 

e;be ]metouro `nte Vnou]. 

 And he went into the 

synagogue and spoke boldly 

for three months, reasoning 

and persuading concerning 

the things of the kingdom of 

God. 

 

ثمَُّ دَخَلَ الْمَجْمَعَ وَكَانَ يجَُاهِرُ مُدَّةَ 

ا فيِ مَا  ا وَمُقْنعِا ا ثلَاثَةَِ أشَْهُر  مُحَاج 

 اللهِ.يخَْتصَُّ بمَِلكَُوتِ 

Eta hanouon de ernasthyt euoi 
 But when some were 

hardened and did not 
ا كَانَ قوَْمٌ يتَقَسَُّونَ وَلاَ يقَْنعَوُنَ  وَلمََّ

شَاتمِِينَ الطَّرِيقَ أمََامَ الْجُمْهُورِ 
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`natcwtem eucaji efhwou ǹca pimwit 

`mpe`m;o m̀pimys afvwt cabol 

`mmwou `eafvwrj `nnima;ytyc `ebol 

efcaji `mmyni qen ]̀c,oly `nte 

Turannoc. 

believe, but spoke evil of 

the Way before the 

multitude, he departed from 

them and withdrew the 

disciples, reasoning daily in 

the school of Tyrannus. 

 

اعْتزََلَ عَنْهُمْ وَأفَْرَزَ التَّلامَِيذَ 

ا كُلَّ يوَْم  فيِ مَدْرَسَةِ إِنْسَان   ا مُحَاج 

 رَانُّسُ.اسْمُهُ تِي

Vai de nafra `mmof `nrompi `cou] 

(=b]) hwcte ouon niben etsop qen 

]Aci`a `ntoucwtem `epicaji `nte P[oic 

niIoudai nem niOueinin. 

 And this continued for 

two years, so that all who 

dwelt in Asia heard the 

word of the Lord Jesus, both 

Jews and Greeks. 

وَكَانَ ذلَِكَ مُدَّةَ سَنتَيَْنِ حَتَّى سَمِعَ 

ِ يسَُوعَ جَمِيعُ السَّاكِنِينَ  ب  كَلِمَةَ الرَّ

 .فيِ أسَِيَّا مِنْ يهَُود  وَيوُناَنِي ِينَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة.  وتثبت في

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =i=b Psalm 40: 13 12: 39 مورمز 

 Mama] P[oic@ e;reknahmet@ 

P[oic mah̀;yk ètabòy;i`a@ Panou] 

m̀perwck. Allyloui`a. 

 Be pleased, O Lord, to 

deliver me. O Lord, make 

haste to help me. Do not 

delay, O my God. Alleluia. 

ض بخلاصي. يارب تيارب أر

لا  إلهييا  .التفت إلى معونتي

 هلليلويا. .تبطئ

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=z@ =a - =; John 17: 1 - 9  9 - 1: 17يوحنا 

Nai `etafcaji `mmwou `nje Iycouc 

ouoh `etaffai `nnefbal `e`pswi `e`tve 

pejaf je Paiwt ac`i `nje ]ounou 

maẁou `mPeksyri hina `nte Peksyri 

]̀wou nak. 

 Jesus spoke these words, 

lifted up His eyes to heaven, 

and said: "Father, the hour 

has come. Glorify Your 

Son, that Your Son also 

may glorify You, 

تكََلَّمَ يسَُوعُ بِهَذاَ وَرَفعََ عَيْنيَْهِ نحَْوَ 

أيَُّهَا الآبُ قدَْ أتَتَِ »السَّمَاءِ وَقاَلَ: 

دَكَ ابْنكَُ  دِ ابْنكََ لِيمَُج ِ السَّاعَةُ. مَج ِ

ا أَ   .يْضا

M`vry] `etak] ersisi naf `ejen 

carx niben hina vy niben ètaktyif 

naf `ntef] nwou `nouwnq ǹèneh. 

as You have given Him 

authority over all flesh, that 

He should give eternal life 

to as many as You have 

given Him. 

ا عَلىَ كُل ِ جَسَد   إذِْ أعَْطَيْتهَُ سُلْطَانا

لِيعُْطِيَ حَياَةا أبَدَِيَّةا لِكُل ِ مَنْ 

 أعَْطَيْتهَُ.

Vai de pe piwnq `ǹeneh hina 

`ntoucouwnk piouai `mmauatf Vnou] 

`nta`vmyi nem vyètakouorpf Iycouc 

Pi`,rictoc. 

And this is eternal life, 

that they may know You, 

the only true God, and Jesus 

Christ whom You have sent. 

أنَْ  الأبَدَِيَّةُ:وَهَذِهِ هِيَ الْحَياَةُ 

يعَْرِفوُكَ أنَْتَ الِإلهََ الْحَقِيقِيَّ وَحْدَكَ 

 أرَْسَلْتهَُ.وَيسَُوعَ الْمَسِيحَ الَّذِي 

Anok ai] nwou nak hijen pikahi@ 

ètaijwk `mpihwb `ebol ̀etaktyif nyi 

je `ntaaif. 

I have glorified You on 

the earth. I have finished the 

work which You have given 

Me to do. 

دْتكَُ عَلىَ الأرَْضِ. الْعمََلَ  أنَاَ مَجَّ

 الَّذِي أعَْطَيْتنَيِ لأعَْمَلَ قدَْ أكَْمَلْتهُُ.

Ouoh ]nou maẁou nyi `n;ok Paiwt 

qatotk qen pìwou `enafǹtyi `nsorp 

`mpate pikocmoc swpi qatotk. 

And now, O Father, 

glorify Me together with 

Yourself, with the glory 

which I had with You 

before the world was. 

دْنيِ أنَْتَ أيَُّهَا الآبُ عِنْدَ   وَالآنَ مَج ِ

ذاَتكَِ بِالْمَجْدِ الَّذِي كَانَ لِي عِنْدَكَ 

 قبَْلَ كَوْنِ الْعاَلمَِ.

Aiouwnh `mpekran `ebol `nnirwmi 

nyètaktyitou nyi `ebol qen pikocmoc 

nouk ne ouoh aktyitou nyi ouoh 

pekcaji auàreh `erof. 

 

"I have manifested Your 

name to the men whom You 

have given Me out of the 

world. They were Yours, 

You gave them to Me, and 

they have kept Your word. 

أنَاَ أظَْهَرْتُ اسْمَكَ لِلنَّاسِ الَّذِينَ »

أعَْطَيْتنَيِ مِنَ الْعاَلمَِ. كَانوُا لكََ 

 وَأعَْطَيْتهَُمْ لِي وَقدَْ حَفِظُوا كلامََكَ.
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Ouoh ]nou au`emi je hwb niben 

ètaktyitou nyi han `ebol hitotk ne. 

Now they have known 

that all things which You 

have given Me are from 

You. 

وَالآنَ عَلِمُوا أنََّ كُلَّ مَا أعَْطَيْتنَيِ 

 هُوَ مِنْ عِنْدِكَ.

Je nicaji ètaktyitou nyi aityitou 

nwou ouoh `n;wou au[itou ouoh au`emi 

ta`vmyi je `etai`i `ebol hitotk ouoh 

aunah] je `n;ok petaktaouoi. 

For I have given to them 

the words which You have 

given Me; and they have 

received them, and have 

known surely that I came 

forth from You; and they 

have believed that You sent 

Me. 

لأنََّ الْكلامََ الَّذِي أعَْطَيْتنَيِ قدَْ 

ا  أعَْطَيْتهُُمْ وَهُمْ قبَِلوُا وَعَلِمُوا يقَِينا

أنَ يِ خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِكَ وَآمَنوُا أنََّكَ 

 أنَْتَ أرَْسَلْتنَيِ.

Anok ]twb è̀hryi `ejwou@ nai 

twbh an e;be pikocmoc alla e;be 

nyètaktyitou nyi je nouk ne. 

I pray for them. I do not 

pray for the world but for 

those whom You have given 

Me, for they are Yours. 

مِنْ أجَْلِهِمْ أنَاَ أسَْألَُ. لسَْتُ أسَْألَُ 

مِنْ أجَْلِ الْعاَلمَِ بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِينَ 

 .أعَْطَيْتنَيِ لأنََّهُمْ لكََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Fourth Day of the Sixth Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) 

Feast of Ascension 

 (الخميس)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السادسمن الرابع اليوم 

 عيد الصعود
 

Vespers Psalm of the Feast of Ascension  

 مزمور عشية عيد الصعود
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 "almoc tw Dauid =x=z@ =l - ==l=b Psalm 68: 32 - 34 32 - 30: 67 رومزمال 

Nimetourwou tyrou `nte `pkahi 

hwc `eVnou]@ `ari'alin `eP[oic 

`ari'alin `eVnou]@ vy`etafsenaf 

`e`pswi `e`tve `nte `tve canimansai@ 

ma`wou `mVnou] je `;metnis] `nte 

tefmetcai`e `ejen `pIcrayl@ ouoh 

tefjom ac,y qen ni[ypi. 

Allyloui`a. 

Sing to God, you 

kingdoms of the earth. Oh, 

sing praises to the Lord, to 

Him who ascended into the 

heaven towards the East. 

Ascribe glory to God; His 

excellence is over Israel, 

and His strength is in the 

clouds. Alleluia. 

سبحي ا جميع ممالك الأرض ي

ِ، رت ِلوا للََّّ الذي  ب  ، ورت ِلي للرَّ اللَّّ

إلى سماء السماء نحو  صَعِدَ 

، لأنَّ  المشرق. أعطُوا مجداا للََّّ

عِظمْ بهائه على إسرائيل وقوتهُ 

 هلليلويا. في الس حاب.

 

Vespers Gospel of the Feast of Ascention  

 إنجيل عشية عيد الصعود

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

 Loukan =;@ =k=y - =l^ 
Luke 9: 51 - 62  62 - 51: 9لوقا 
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Acswpi de `etaujwk `ebol `nje 

ni`ehoou ǹte tef`analum'ic ouoh `n;of 

afcemne pefho `ese `eIeroucalym. 

Now it came to pass, 

when the time had come for 

Him to be received up, that 

He steadfastly set His face to 

go to Jerusalem, 

تِ الأيََّامُ  لِارْتفِاَعِهِ ثبََّتَ  وَحِينَ تمََّ

 وَجْهَهُ لِينَْطَلِقَ إلِىَ أوُرُشَلِيمَ.

Ouoh afouwrp `nhanremanzyb 

`ebol qajwf ouoh `etause auì `eqoun 

`eou]mi `nte nicamarityc hwcte `ecob] 

naf. 

and sent messengers 

before His face. And as they 

went, they entered a village 

of the Samaritans, to prepare 

for Him. 

وَأرَْسَلَ أمََامَ وَجْهِهِ رُسُلاا فذَهََبوُا 

وَدَخَلوُا قرَْيةَا لِلسَّامِرِي ِينَ حَتَّى 

 يعُِدُّوا لهَُ.

Ouoh `mpousopf `erwou je nare 

h̀raf oueh pe `eIeroucalym. 

But they did not receive 

Him, because His face was 

set for the journey to 

Jerusalem. 

ا  فلَمَْ يقَْبلَوُهُ لأنََّ وَجْهَهُ كَانَ مُتَّجِها

 نحَْوَ أوُرُشَلِيمَ.

 Etaunau de `nje nefma;ytyc 

Iakwboc nem Iwannyc pejwou je 

P[oic `,ouws `ntenjoc ouoh `ntefì `nje 

ou ,̀rwm `ebol qen `tve ouoh 

ǹtefrokhou `m`vry] etaferhwb `nje 

Yliac. 

And when His disciples 

James and John saw this, 

they said, “Lord, do You 

want us to command fire to 

come down from heaven and 

consume them, just as Elijah 

did?” 

ا رَأىَ ذلَِكَ  تلِْمِيذاَهُ يعَْقوُبُ فلَمََّ

ياَ رَبُّ أتَرُِيدُ أنَْ »وَيوُحَنَّا قاَلاَ: 

نقَوُلَ أنَْ تنَْزِلَ ناَرٌ مِنَ السَّمَاءِ 

ا؟فتَفُْنِيهَُمْ كَ   «مَا فعَلََ إِيلِيَّا أيَْضا

Eafvonhf de afer̀epitiman nwou 

efjw `mmoc@ je teten`emi an je 

`n;wten as `mpi`pneuma. 

But He turned and 

rebuked them, and said, 

“You do not know what 

manner of spirit you are of. 

لسَْتمَُا »فاَلْتفَتََ وَانْتهََرَهُمَا وَقاَلَ: 

ِ رُوح  أنَْتمَُا!  تعَْلمََانِ مِنْ أيَ 

Ntef`i an `nje Psyri `m`vrwmi 

`etake ni'u,y `nte nirwmi alla 

`etanqwou@ ouoh ausenwou `eke]mi. 

For the Son of Man did 

not come to destroy men’s 

lives but to save them.” And 

they went to another village. 

لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ لمَْ يأَتِْ لِيهُْلِكَ 

ا فمََضَوْ «. أنَْفسَُ النَّاسِ بلَْ لِيخَُل ِصَ 

 إِلىَ قرَْيةَ  أخُْرَى.

Ouoh eumosi hi pimwit peje ouai 

naf je `ntamosi `ncwk `e`vma 

`eteknasenak `erof. 

Now it happened as they 

journeyed on the road, that 

someone said to Him, “Lord, 

I will follow You wherever 

You go.” 

وَفِيمَا هُمْ سَائرُِونَ فيِ الطَّرِيقِ قاَلَ 

أتَبْعَكَُ أيَْنمََا ياَ سَي دُِ »لهَُ وَاحِدٌ: 

 «.تمَْضِي

Peje Iycouc naf je nibasor 

ouontou byb `mmau ouoh nihala] `nte 

`tve ouontou ma`nouwh@ Psyri de 

And Jesus said to him, 

“Foxes have holes and birds 

of the air have nests, but the 

Son of Man has nowhere to 

lay His head.” 

لِلثَّعاَلِبِ أوَْجِرَةٌ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

ا ابْنُ  وَلِطُيوُرِ السَّمَاءِ أوَْكَارٌ وَأمََّ

الِإنْسَانِ فلَيَْسَ لهَُ أيَْنَ يسُْندُِ 

 «.رَأسَْهُ 
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ǹ;of `mVrwmi `mmontef ma ǹouwh 

jwf `erof. 

Pejaf de `nkeouai je mosi `ncwi@ 

ǹ;of de pejaf je Pa[oic ouahcahni 

nyi `nsorp `ntase `nta;wmc `mpaiwt. 

Then He said to another, 

“Follow Me.” But he said, 

“Lord, let me first go and 

bury my father.” 

 ياَ»فقَاَلَ: «. اتبْعَْنيِ»وَقاَلَ لِآخَرَ: 

لاا وَأدَْفنَِ  سَي دُِ ائذْنَْ لِي أنَْ أمَْضِيَ أوََّ

 «.أبَيِ

Pejaf de naf `nje Iycouc ,a 

nirefmwout maroukec nourefmwout@ 

ǹ;ok de masenak hiwis ǹ]metouro 

`nte Vnou]. 

Jesus said to him, “Let 

the dead bury their own 

dead, but you go and preach 

the kingdom of God.” 

دَعِ الْمَوْتىَ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

ا أنَْتَ فاَذْهَبْ يدَْفِنوُنَ مَوْتاَهُمْ  وَأمََّ

 «.وَناَدِ بمَِلكَُوتِ اللهِ 

Keouai de pejaf naf je ]namosi 

`ncwk P[oic ouahcahni nyi `nsorp 

`ntaer̀apodazec;e `nny`etqen payi. 

And another also said, 

“Lord, I will follow You, but 

let me first go and bid them 

farewell who are at my 

house.” 

ا:وَقاَلَ آخَرُ  ياَ سَي دُِ  أتَبْعَكَُ » أيَْضا

عَ الَّذِينَ  لاا أنَْ أوَُد ِ وَلكَِنِ ائذِْنْ لِي أوََّ

 .«بيَْتيِفيِ 

 Pejaf de naf `nje Iycouc je 

`mmon `hli `eafhitotf `eouhebi ouoh 

`ntefjoust `evahou naswpi efcoutwn 

qen ]metouro `nte Vnou]. 

But Jesus said to him, 

“No one, having put his 

hand to the plow, and 

looking back, is fit for the 

kingdom of God.” 

أحََدٌ يضََعُ  ليَْسَ : »يسَُوعُ فقَاَلَ لهَُ 

يدََهُ عَلىَ الْمِحْرَاثِ وَينَْظُرُ إِلىَ 

 .«اللهِ الْوَرَاءِ يصَْلحُُ لِمَلكَُوتِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Matins Psalm of the Feast of Ascention 

 مزمور باكر عيد الصعود
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=y> ==i=; Psalm 68: 18, 19 19، 18: 67 رومزمال  

 Afsenaf `èp[ici 

afere,malwteuin `noue,malwci`a@ 

af] `nhantaiò `nnirwmi@ `fc̀marwout 

`nje P[oic Vnou]@ `f`cmarwout `nje 

You have ascended on 

high, You have led captivity 

captive; You have given 

gifts to men. Blessed be the 

Lord God. Blessed be the 

Lord day by day. Alleluia. 

ا،  صَعدَ إلى العلُاء وسبىَ سبيا

للناس، مُبارَكٌ وأعطى كرامات 

ا  ب  الإلهُ، مُبارَكٌ الرب  يوما الرَّ

ا.  هلليلويا. فيوما
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P[oic `mmyni `mmyni. Allyloui`a. 

 

Matins Gospel of the Feast of Ascention 
 عيد الصعود باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i^@ ==i=b - =k 
Mark 16: 12 - 20  20 - 12: 16مرقس 

  Menenca nai de on nare `cnau (=b) 

`ebol `nqytou eumosi hioumwit 

afouonhf `erwou qen kemorvy qen 

`tkoi. 

After that, He appeared 

in another form to two of 

them as they walked and 

went into the country. 

وَبعَْدَ ذلَِكَ ظَهَرَ بِهَيْئةَ  أخُْرَى لِاثنْيَْنِ 

مِنْهُمْ وَهُمَا يمَْشِياَنِ مُنْطَلِقيَْنِ إِلىَ 

يَّةِ.  الْبرَ ِ

Ouoh nai ke,wouni `etausenwou@ 

aujoc `nnicwjp ouoh nai on 

`mpounah] `erwou. 

And they went and told 

it to the rest, but they did 

not believe them either.  

وَذهََبَ هَذاَنِ وَأخَْبرََا الْباَقِينَ فلَمَْ 

قوُا وَلاَ هَذيَْنِ.  يصَُد ِ

Èpqa`e de eurwteb `nje pimyt-

ouai (=i=a) `mma;ytyc afouonhf `erwou 

ouoh af]sws `ntoumeta;nah] nem 

toumetnasthyt ouoh je `mpounah] 

èny`etaunau `erof ètaftwnf. 

Later He appeared to the 

eleven as they sat at the 

table; and He rebuked their 

unbelief and hardness of 

heart, because they did not 

believe those who had seen 

Him after He had risen. 

أخَِيراا ظَهَرَ لِلأحََدَ عَشَرَ وَهُمْ 

مُتَّكِئوُنَ وَوَبَّخَ عَدَمَ إِيمَانِهِمْ 

قوُا  وَقسََاوَةَ قلُوُبِهِمْ لأنََّهُمْ لمَْ يصَُد ِ

 الَّذِينَ نظََرُوهُ قدَْ قاَمَ.

Ouoh afjoc nwou je masenwten 

`epikocmoc ouoh qen hwb niben hiwis 

`mpieuaggelion `mpicwnt tyrf. 

 

And He said to them, 

"Go into all the world and 

preach the gospel to every 

creature. 

وَقاَلَ لهَُمُ: إذْهَبوُا إِلىَ الْعاَلمَِ أجَْمَعَ 

 وَاكْرِزُوا باِلِإنْجِيلِ لِلْخَلِيقةَِ كُل ِهَا.
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Vy`etafnah] ouoh `etaf[iwmc 

ef̀enohem vy de ètafera;nah] 

cena] hap `erof. 

He who believes and is 

baptized will be saved; but 

he who does not believe 

will be condemned. 

مَنْ آمَنَ وَاعْتمََدَ خَلصََ وَمَنْ لمَْ 

 يؤُْمِنْ يدَُنْ.

Nai myini de eùemosi `nca 

nye;nah] qen Paran@ euèhi 

handemwn `ebol eu`ecaji qen hanacpi 

`nlac. 

And these signs will 

follow those who believe: In 

My name they will cast out 

demons; they will speak 

with new tongues; 

وَهَذِهِ الآياَتُ تتَبْعَُ الْمُؤْمِنِينَ: 

يخُْرِجُونَ الشَّياَطِينَ بِاسْمِي 

 بِألَْسِنةَ  جَدِيدَة .وَيتَكََلَّمُونَ 

Ouoh hanhof euèfitou ǹ`qryi 

ènoujij kan ausanouwm `nouen,ai 

`ev̀mou `nnefer̀blaptin `mmwou ouoh 

eùe,w `nnoujij `ejen hanouon euswni 

ouoh eu`eoujai. 

they will take up 

serpents; and if they drink 

anything deadly, it will by 

no means hurt them; they 

will lay hands on the sick, 

and they will recover. 

ا  يحَْمِلوُنَ حَيَّات  وَإنِْ شَرِبوُا شَيْئا

هُمْ وَيضََعوُنَ أيَْدِيهَُمْ  ا لاَ يضَُرُّ مُمِيتا

 ى فيَبَْرَأوُنَ.عَلىَ الْمَرْضَ 

 P[oic oun Iycouc menenca 

`;refcaji nemwou auolf `ep̀swi `e`tve 

ouoh afhemci caouìnam `mVnou]. 

So then, after the Lord 

Jesus had spoken to them, 

He was received up into 

heaven, and sat down at the 

right hand of God. 

بَّ  بعَْدَمَا كَلَّمَهُمُ ارْتفَعََ ثمَُّ إنَِّ الرَّ

.ِ  إِلىَ السَّمَاءِ وَجَلسََ عَنْ يمَِينِ اللَّّ

Ny de etaùi `ebol nauhiwis qen 

mai niben ouoh nare P[oic erhwb 

nemwou pe ouoh eftajro `mpicaji `nte 

nimyini e;mosi `ncwou sa `eneh `nte ni 

`eneh. Amyn. 

And they went out and 

preached everywhere, the 

Lord working with them 

and confirming the word 

through the accompanying 

signs forever. Amen. 

ا هُمْ فخََرَجُوا وَكَرَزُوا فيِ كُل ِ  وَأمََّ

بُّ يعَْمَلُ مَعهَُمْ وَيثُبَ تُِ  مَكَان  وَالرَّ

 .تَّابعِةَِ. آمِينَ الْكَلامََ بِالآياَتِ ال

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Timothy. May his blessing 

be upon us. Amen. 

رسالة معلمنا بولس فصل من 

، تيموثاؤس إلى الأولي الرسول

 آمين. .بركته علينا

=a Timo;eoc =e@ =i=g - =i ^ 1 Timothy 3: 13 - 16 1 16 - 13: 3موثاؤس تي 

Ny gar `etausemsi `nkalwc 

outwter ènanef petou;ami`o `mmof 

nwou nem ounis] `mparryci`a qen 

pinah] vyetqen Pi`,rictoc Iycouc. 

For those who have 

served well as deacons 

obtain for themselves a 

good standing and great 

boldness in the faith which 

is in Christ Jesus. 

ا يقَْتنَوُنَ  سُوا حَسَنا لأنََّ الَّذِينَ تشََمَّ

لأنَْفسُِهِمْ دَرَجَةا حَسَنةَا وَثقِةَا كَثيِرَةا 

 انِ الَّذِي بِالْمَسِيحِ يسَُوعَ.فيِ الِإيمَ 

Nai ]̀cqai `mmwou nak eierhelpic 

èi harok `n,wlem. 

These things I write to 

you, though I hope to come 

to you shortly. 

ا انْ اتيَِ اليَْكَ  هَذاَ اكْتبُهُُ اليَْكَ رَاجِيا

 عَنْ قرَِيب .

Eswp de aisanwck hina ǹtek`emi 

m̀v̀ry] ètce`mp̀sa `nswpi qen p̀yi 

m̀Vnou] `ete ]ekk̀lycia ǹte Vnou] 

etonq te eu`ctuloc nem outajro `nte 

;̀myi. 

But if I am delayed, I 

write so that you may know 

how you ought to conduct 

yourself in the house of 

God, which is the church of 

the living God, the pillar 

and ground of the truth. 

وَلكَِنْ انْ كُنْتُ ابْطِئُ فلَِكَيْ تعَْلمََ 

فَ فيِ بيَْتِ  كَيْفَ يجَِبُ انْ تتَصََرَّ

 ،ِ اللهِ، الَّذِي هُوَ كَنِيسَةُ اللهِ الْحَي 

ِ وَقاَعِدَتهُُ.  عَمُودُ الْحَق 

Ouoh qen ouwnh ̀ebol ounis] pe 

pimuctyrion ǹte ]meteucebyc 

vyetafouonhf qen t̀carx au;̀amiof 

qen pip̀neuma afouonhf eniaggeloc 

euhiwis `mmof qen nie;noc aunah] 

èrof qen pikocmoc auolf è̀pswi qen 

And without 

controversy great is the 

mystery of godliness: God 

was manifested in the flesh, 

justified in the Spirit, seen 

by angels, preached among 

the Gentiles, believed on in 

the world, received up in 

glory. 

وَبِالِإجْمَاعِ عَظِيمٌ هُوَ سِرُّ التَّقْوَى: 

رَ فيِ  اللهُ ظَهَرَ فيِ الْجَسَدِ، تبَرََّ

، كُرِزَ بهِِ  وحِ، ترََاءَى لِمَلائَكَِة  الرُّ

مَمِ، اومِنَ بهِِ فيِ الْعاَلمَِ، بيَْنَ الأُ 

 .رُفِعَ فيِ الْمَجْدِ 
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ouẁou. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 يا احبائي

=a Petroc =g@ =i=e - =k=b 1 Peter 3: 15 - 22 1  22 - 15: 3بطرس 

Eretencob] `mmwten `ncyou niben@ 

eùapologi`a `nouon niben e;na`eretin 

`mmwten `noucaji@ e;be ]helpic etqen 

;ynou@ alla qen oumetremraus nem 

ouho]. 

Always be ready to give 

a defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

ا لِمُجَاوَبةَِ كُل ِ كونوا  ينَ دَائمِا مُسْتعَِد ِ

جَاءِ الَّذِي  مَنْ يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِ الرَّ

.  فِيكُمْ بِوَدَاعَة  وخَوْف 

 Eouon `ntwten `mmau 

ǹoucunydycic ènanec hina ǹtou[isipi 

ǹje nyetcaji qarwten `mv̀ry] 

ǹhancampethwou ouoh et[iàouẁ 

m̀petenjinmosi e;nanef qen 

Pi`,rictoc. 

 Having a good 

conscience, that when they 

defame you as evildoers, 

those who revile your good 

conduct in Christ may be 

ashamed. 

وَلكَُمْ ضَمِيرٌ صَالِحٌ، لِكَيْ يكَُونَ 

الِحَةَ  الَّذِينَ يشَْتمُِونَ سِيرَتكَُمُ الصَّ

فيِ الْمَسِيحِ يخُْزَوْنَ فيِ مَا يفَْترَُونَ 

.  عَليَْكُمْ كَفاَعِلِي شَر  

 Nanec gar ̀eretenìri ̀mpipe;nanef 

icje `fouws `nje pi;elyma ǹte 

Vnou] ǹteten[iemkah `ehote 

èreteǹiri m̀pipethwou. 

 For it is better, if it is the 

will of God, to suffer for 

doing good than for doing 

evil. 

لأنََّ تأَلَُّمَكُمْ إنِْ شَاءَتْ مَشِيئةَُ اللهِ 

وَأنَْتمُْ صَانعِوُنَ خَيْراا، أفَْضَلُ مِنْهُ 

اا.وَأنَْتمُْ صَانعِوُنَ   شَر 

 Je ouyi hwf Pi`,rictoc afmou 

ǹoucop e;be `vnobi `èhryi `ejwn@ pi;̀myi 

 For Christ also suffered 

once for sins, the just for the 

unjust, that He might bring 

us to God, being put to 

ةا وَاحِدَةا  ا تأَلََّمَ مَرَّ فإَِنَّ الْمَسِيحَ أيَْضا

لِ مِنْ أجَْلِ الْخَطَاياَ، الْباَرُّ مِنْ أجَْ 

ا  بنَاَ إِلىَ اللهِ مُمَاتا الأثَمََةِ، لِكَيْ يقُرَ ِ

وحِ.  فيِ الْجَسَدِ وَلكَِنْ مُحْيىا فيِ الرُّ
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èjen ni`oji hina ǹtefenten `eqoun 

m̀Vnou]@ `eafmou men qen t̀carx 

f̀onq de qen Pip̀neuma. 

death in the flesh but made 

alive by the Spirit, 

 Qen vai nike`pneuma etqen 

pis̀teko afsenaf afhisennoufi 

nwou. 

 by whom also He went 

and preached to the spirits 

in prison, 

ا ذهََبَ  فكََرَزَ الَّذِي فِيهِ أيَْضا

جْنِ.  لِلأرَْوَاحِ الَّتيِ فيِ الس ِ

 Nyètauerat;wt ǹhyt `noucyou 

hote de `etaf[iho ǹje ]metrefẁou 

ǹhyt `nte Vnou] qen ni`ehoou `nte 

Nwè `etaf;amiò `noukubwtoc@ ;y`ete 

hankouji nohem `nqytc `ebol qen 

pimwou `ete `smyn m̀'u,y ne. 

 who formerly were 

disobedient, when once the 

Divine longsuffering waited 

in the days of Noah, while 

the ark was being prepared, 

in which a few, that is, eight 

souls, were saved through 

water. 

ا، حِينَ كَانتَْ أنَاَةُ  إذِْ عَصَتْ قدَِيما

ةا  فيِ أيََّامِ نوُح  إذِْ كَانَ  اللهِ تنَْتظَِرُ مَرَّ

الْفلُْكُ يبُْنىَ الَّذِي فِيهِ خَلصََ 

 قلَِيلوُنَ، أيَْ ثمََانيِ أنَْفسُ  بِالْمَاءِ.

 Pairy] ǹ;wten hwten ]nou 

f̀nanahem ;ynou qen outupoc ǹte 

ouwmc `nou,w è̀qryi an `nte ou;wleb 

ǹte t̀carx alla qen oucunydycic 

ènanec è̀pjintwbh m̀Vnou] `ebol 

hiten p̀twnf ǹIycouc Pi`,rictoc. 

 There is also an antitype 

which now saves us – 

baptism, not the removal of 

the filth of the flesh, but the 

answer of a good 

conscience toward God, 

through the resurrection of 

Jesus Christ, 

الَّذِي مِثاَلهُُ يخَُل ِصُناَ نحَْنُ الآنَ، أيَِ 

الْمَعْمُودِيَّةُ. لاَ إزَِالةَُ وَسَخِ الْجَسَدِ، 

بلَْ سُؤَالُ ضَمِير  صَالِح  عَنِ اللهِ 

 بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Vyet,y caoùinam m̀Vnou]  

èafsenaf `e`pswi è̀tve@ ouoh 

eù[nejwou naf `nje hanaggeloc nem 

haǹexoucià nem hanjom. 

 who has gone into 

heaven and is at the right 

hand of God, angels and 

authorities and powers 

having been made subject to 

Him. 

الَّذِي هُوَ فيِ يمَِينِ اللهِ إذِْ قدَْ مَضَى 

 إِلىَ السَّمَاءِ وَمَلائَكَِةٌ وَسَلاطَِينُ 

اتٌ مُخْضَعةٌَ لهَُ   .وَقوَُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d Acts 1: 1 - 14  14 - 1: 1أعمال 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben `w :èovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf `eaitou@ ouoh `e]`cbw@ 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُفيِلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

ابْتدََأَ يسَُوعُ يفَْعلَهُُ عَنْ جَمِيعِ مَا 

مُ بهِِ.  وَيعُلَ ِ

Sa pi`ehoou `etafhonhen `etotou 

`nniàpoctoloc `ebol hiten Pìpneuma 

e;ouab ny`etafcotpou auolf `e`tve@ 

until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

إِلىَ الْيوَْمِ الَّذِي ارْتفَعََ فِيهِ بعَْدَ مَا 

سُلَ  وحِ الْقدُُسِ الرُّ أوَْصَى بِالرُّ

 الَّذِينَ اخْتاَرَهُمْ.

Nai `etafouonhf `erwou efonq 

menenca `etafsepm̀kah qen oumys 

m̀myini `ebol hiten h̀me `n`ehoou 

efouonh `mmof `erwou@ ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro `nte Vnou]@ 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

God.  

ا الََّذِينَ أرََاهُ  ا نفَْسَهُ حَي ا  مْ أيَْضا

مَا تأَلََّمَ وَهُوَ بِبرََاهِينَ كَثِيرَة  بعَْدَ 

ا وَيتَكََلَّمُ عَنِ  يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبعَِينَ يوَْما

ةِ بمَِلكَُوتِ اللهِ.  الأمُُورِ الْمُخْتصََّ

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou `e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla `e`ohi `mpiws `nte 

Viwt vy`etaretenco;mef `ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

اهُمْ وَفِيمَا هُوَ مُجْتمَِعٌ مَعهَُمْ أوَْصَ 

أنَْ لاَ يبَْرَحُوا مِنْ أوُرُشَلِيمَ بلَْ 

ينَْتظَِرُوا مَوْعِدَ الآبِ الَّذِي 

 سَمِعْتمُُوهُ مِن يِ.

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ `n;wten de cenaemc ;ynou 

qen ou`pneuma e;ouab@ menenca 

oumys `ǹehoou an `a nai swpi. 

 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ بِالْمَاءِ وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقدُُسِ ليَْسَ  دُونَ بِالرُّ فسََتتَعَمََّ

.  بعَْدَ هَذِهِ الأيََّامِ بكَِثِير 
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N;wou de oun ̀etau;wou] 

nausini `mmof eujw `mmoc je P[oic ie 

ǹ̀qryi qen paicyou `,na`tve ]metouro 

`e`pIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

ا هُمُ الْمُجْتمَِعوُنَ فسََ   :قاَئلِِينَ  ألَوُهُ أمََّ

ياَ رَبُّ هَلْ فيِ هَذاَ الْوَقْتِ ترَُدُّ 

 الْمُلْكَ إِلىَ إِسْرَائِيلَ.

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`eèmi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai `eta 

Viwt ,au qa pefersisi. 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

has put in His own 

authority. 

فقَاَلَ لهَُمْ: ليَْسَ لكَُمْ أنَْ تعَْرِفوُا 

الأزَْمِنةََ وَالأوَْقاَتَ الَّتيِ جَعلَهََا الآبُ 

 فيِ سُلْطَانهِِ.

Alla `ereteǹe[i `noujom `eswp 

`aresan Pi`pneuma e;ouab `i `e`qryi `ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi 

m̀me;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem `tCamari`a nem sa auryjf 

`m`pkahi@ 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth.” 

ةا مَتىَ حَلَّ  لكَِنَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ قوَُّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُمْ وَتكَُونوُنَ لِي  الرُّ

شُهُوداا فيِ أوُرُشَلِيمَ وَفيِ كُل ِ 

الْيهَُودِيَّةِ وَالسَّامِرَةِ وَإِلىَ أقَْصَى 

 .الأرَْضِ 

Ouoh nai `etafjotou eucomc 

aufitf `e`pswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفَعََ وَهُمْ ينَْظُرُونَ  وَلمََّ

 وَأخََذتَهُْ سَحَابةٌَ عَنْ أعَْينُِهِمْ.

Nauoi de `m`vry] `enauiorem 

efmosi `e`pswi  `et̀ve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau nau`ohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

وَفِيمَا كَانوُا يشَْخَصُونَ إِلىَ السَّمَاءِ 

وَهُوَ مُنْطَلِقٌ إذِاَ رَجُلانَِ قدَْ وَقفَاَ 

 بِهِمْ بِلِباَس  أبَْيضََ.

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

àqwten teteǹohi `eraten ;ynou 

`eretencomc `e`pswi `e`tve@ vai pe Iycouc 

`etauolf `e`pswi `et̀ve `ebol harwten@ 

vai on pe `m`vry] `etefnyou `mmof 

`m`vry] `etaretennau `erof efmosi 

è̀pswi `et̀ve. 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven.” 

جَالُ الْجَلِيلِيُّونَ مَا  وَقاَلاَ: أيَُّهَا الر ِ

تنَْظُرُونَ إِلىَ  باَلكُُمْ وَاقفِِينَ 

السَّمَاءِ؟ إنَِّ يسَُوعَ هَذاَ الَّذِي 

ارْتفَعََ عَنْكُمْ إِلىَ السَّمَاءِ سَيأَتْيِ 

ا إِلىَ  هَكَذاَ كَمَا رَأيَْتمُُوهُ مُنْطَلِقا

 السَّمَاءِ.
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Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vyèsaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

èIeroucalym `nouCabbaton `mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

حِينئَذِ  رَجَعوُا إلِىَ أوُرُشَلِيمَ مِنَ 

يْتوُنِ  الْجَبلَِ الَّذِي يدُْعَى جَبلََ الزَّ

نْ أوُرُشَلِيمَ الَّذِي هُوَ بِالْقرُْبِ مِ 

.  عَلىَ سَفرَِ سَبْت 

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

è̀hryi `eouma efca `pswi@ pima 

`enafsop `nqytf ǹje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem And̀reac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon `nIakwboc@ 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

يَّةِ الَّتيِ  ا دَخَلوُا صَعِدُوا إِلىَ الْعِل ِ وَلمََّ

كَانوُا يقُِيمُونَ فِيهَا بطُْرُسُ 

وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْدَرَاوُسُ 

وَفِيلبُُّسُ وَتوُمَا وَبرَْثوُلمََاوُسُ 

وَمَتَّى وَيعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَسِمْعاَنُ 

 يعَْقوُبَ.الْغيَوُرُ وَيهَُوذاَ أخو 

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhi`omi nem Mari`a 

;̀mau `nIycouc nem nef`cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

كُلُّهُمْ كَانوُا يوُاظِبوُنَ بنِفَْس  هَؤُلاءَِ 

لْبةَِ مَعَ  وَاحِدَة  عَلىَ الصَّلاةَِ وَالط ِ

الن ِسَاءِ وَمَرْيمََ أمُ ِ يسَُوعَ وَمَعَ 

 .إِخْوَتهِِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=g@ =; , =i Psalm 24: 7, 10  10، 9: 23 رومزمال 

 Fai `nnetenpuly `e`pswi niar,wn@ 

[ici `mmwten nipuly `n`eneh@ ouoh ef̀e`i 

`eqoun `nje `pouro `nte `pẁou@ nim hwf 

pe paiouro `nte `p`wou@ P[oic `nte 

nijom `n;of pe `pouro `nte `p̀wou. 

Allyloui`a. 

 Lift up your gates, O 

princes. And be lift up, you 

everlasting doors. And the 

King of glory shall come 

in. Who is this King of 

glory? The Lord of hosts, 

He is the King of glory. 

Alleluia. 

ارفعَوا أيُّها الرؤساءُ أبوابكم، 

وارتفعي أيَّتهُا الأبوابُ الدَّهريَّة، 

فيدخُلُ مَلِكُ المَجدِ. مَنْ هو هذا 

اتِ، هذا هو  مَلِكُ المَجدِ؟ ربُّ القوَّ

 .ليلوياهل مَلِكُ المَجدِ.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. 

Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=d@ =l^ - =n=g 
Luke 24: 36 - 53  53 - 36: 24 لوقا 

Nai de eucaji `mmwou `n;of 

Iycouc afòhi `eratf qen toumy] ouoh 

pejaf nwou je `thiryny nwten. 

Now as they said these 

things, Jesus Himself stood 

in the midst of them, and 

said to them, “Peace to 

you.” 

وَفِيمَا هُمْ يتَكََلَّمُونَ بِهَذاَ وَقفََ 

يسَُوعُ نفَْسُهُ فيِ وَسَطِهِمْ وَقاَلَ 

 لهَُمْ: سَلامٌَ لكَُمْ.

Etau `s;orter de ouoh `etauswpi 

qen ouho] naumeuì je oùpneuma 

petounau èrof. 

But they were terrified 

and frightened, and 

supposed they had seen a 

spirit. 

فجََزِعُوا وَخَافوُا وَظَنُّوا أنََّهُمْ 

ا.  نظََرُوا رُوحا
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Ouoh pejaf nwou je e;be ou 

teten`ster;wr ouoh e;be ou cenyou 

`nje hanmeuì `ejen netenhyt. 

And He said to them, 

“Why are you troubled? 

And why do doubts arise in 

your hearts? 

فقَاَلَ لهَُمْ: مَا باَلكُُمْ مُضْطَرِبِينَ 

 وَلِمَاذاَ تخَْطُرُ أفَْكَارٌ فيِ قلُوُبكُِمْ؟

Anau ènajij nem na[alauj je 

`anok pe@ jomjem `eroi ouoh ànau je 

`mmon `pneuma `eouontef carx hi kac 

kata `vry] ètetennau `eroi `eouon 

`mmoi. 

Behold My hands and 

My feet, that it is I Myself. 

Handle Me and see, for a 

spirit does not have flesh 

and bones as you see I 

have.” 

: إِن يِ أنَاَ هُوَ.  انُْظُرُوا يدََيَّ وَرِجْليََّ

وحَ جُسُّونيِ وَانْظُرُوا فإَِنَّ  الرُّ

ليَْسَ لهَُ لحَْمٌ وَعِظَامٌ كَمَا ترََوْنَ 

 لِي.

Ouoh vai `etafjof aftamwou 

`enefjij nem nef[alauj. 

When He had said this, 

He showed them His hands 

and His feet. 

وَحِينَ قاَلَ هَذاَ أرََاهُمْ يدََيْهِ 

 وَرِجْليَْهِ.

Eti de euoi `na;nah] èbol qen 

pirasi ouoh euer`svyri pejaf nwou 

je ouon teten en,ai `nouwm `mpaima. 

But while they still did 

not believe for joy, and 

marveled, He said to them: 

“Have you any food here?” 

قِين مِنَ  وَبيَْنمََا هُمْ غَيْرُ مُصَد ِ

بوُنَ قاَلَ لهَُمْ:  الْفرََحِ وَمُتعَجَ ِ

 أعَِنْدَكُمْ هَهُناَ طَعاَمٌ.

N;wou de au] naf `noumeroc `nte 

outebt efjefjwf nem oumoulh 

ǹèbiẁ. 

So they gave Him a 

piece of a broiled fish and 

some honeycomb. 

فنَاَوَلوُهُ جُزْءاا مِنْ سَمَك  مَشْوِي   

. ا مِنْ شَهْدِ عَسَل   وَشَيْئا

Ouoh `etaf[i `mpoum̀;o afouwm. 
And He took it and ate 

in their presence. 
 فأَخََذَ وَأكََلَ قدَُّامَهُمْ.

Pejaf de nwou je nai ne nicaji 

ètaijotou nwten `eti ei,y nemwten 

je hw] `ntoujwk `ebol `nje hwb 

niben et`cqyout qen `vnomoc 

m̀Mw`ucyc nem ni`provytyc nem 

ni'almoc e;byt. 

Then He said to them, 

“These are the words which 

I spoke to you while I was 

still with you, that all 

things must be fulfilled 

which were written in the 

Law of Moses and the 

Prophets and the Psalms 

concerning Me.” 

ذِي وَقاَلَ لهَُمْ: هَذاَ هُوَ الْكَلامَُ الَّ 

أنََّهُ لاَ  ،كَلَّمْتكُُمْ بهِِ وَأنَاَ بعَْدُ مَعكَُمْ 

بدَُّ أنَْ يتَمَِّ جَمِيعُ مَا هُوَ مَكْتوُبٌ 

عَن يِ فيِ ناَمُوسِ مُوسَى وَالأنَْبِياَءِ 

 وَالْمَزَامِيرِ.

Tote afouwn `mpouhyt 

e;rouka] `eni`gravy. 

 And He opened their 

understanding, that they 

might comprehend the 

Scriptures. 

 حِينئَذِ  فتَحََ ذِهْنهَُمْ لِيفَْهَمُوا الْكُتبَُ.
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Ouoh pejaf nwou je ac`cqyout 

`mpairy] e;re Pi`,rictoc sep̀mkah 

ouoh `nteftwnf `ebol qen 

nye;mwout qen pimasomt `ǹehoou. 

 Then He said to them, 

“Thus it is written, and thus 

it was necessary for the 

Christ to suffer and to rise 

from the dead the third day. 

وَقاَلَ لهَُمْ: هَكَذاَ هُوَ مَكْتوُبٌ 

وَهَكَذاَ كَانَ ينَْبغَِي أنََّ الْمَسِيحَ 

مِ الْيوَْ يتَأَلََّمُ وَيقَوُمُ مِنَ الأمَْوَاتِ فيِ 

 الثَّالِثِ.

Ouoh `ntouhiwis `noumet̀anoià 

qen pefran `e`p,a nobi `ebol qen 

nie;noc tyrou `eàtetenerhytc icjen 

Ieroucalym. 

 And that repentance 

and remission of sins 

should be preached in His 

name to all nations, 

beginning at Jerusalem. 

يكُْرَزَ بِاسْمِهِ بِالتَّوْبةَِ وَمَغْفِرَةِ وَأنَْ 

الْخَطَاياَ لِجَمِيعِ الأمَُمِ مُبْتدََأا مِنْ 

 أوُرُشَلِيمَ.

N;wten eterme;re qa nai. 
 And you are witnesses 

of these things. 
 وَأنَْتمُْ شُهُودٌ لِذلَِكَ.

Ouoh ànok ]naouwrp `mpiws `nte 

Paiwt `ejen ;ynou@ ǹ;wten de hemci 

qen ]baki sa teten] ǹoujom hi 

;ynou `ebol qen `p[ici. 

 Behold, I send the 

Promise of My Father upon 

you; but tarry in the city of 

Jerusalem until you are 

endued with power from on 

high.” 

وَهَا أنَاَ أرُْسِلُ إلِيَْكُمْ مَوْعِدَ أبَيِ. 

فأَقَِيمُوا فيِ مَدِينةَِ أوُرُشَلِيمَ إلِىَ 

ةا مِنَ الأعََالِي.  أنَْ تلُْبسَُوا قوَُّ

Ouoh afènou `ebol sa By;ani`a 

ouoh `etaffai `nnefjij `e`pswi af`cmou 

`erwou. 

And He led them out as 

far as Bethany, and He 

lifted up His hands and 

blessed them. 

ا إِلىَ بيَْتِ عَنْياَ وَأخَْرَ  جَهُمْ خَارِجا

 وَرَفعََ يدََيْهِ وَباَرَكَهُمْ.

Ouoh acswpi qen `pjin`;ref̀cmou 

`erwou afou`w] cabol `mmwou ouoh 

naùwli `mmof pe `e`pswi `e`tve. 

Now it came to pass, 

while He blessed them, that 

He was parted from them 

and carried up into heaven. 

وَفِيمَا هُوَ يبُاَرِكُهُمُ انْفرََدَ عَنْهُمْ 

 وَأصُْعِدَ إِلىَ السَّمَاءِ.

Ouoh `n;wou ètauouwst `mmof 

aukotou `eIeroucalym nem ounis] 

`nrasi. 

And they worshiped 

Him, and returned to 

Jerusalem with great joy. 

إِلىَ أوُرُشَلِيمَ فسََجَدُوا لهَُ وَرَجَعوُا 

.  بفِرََح  عَظِيم 

Ouoh nau,y `ncyou niben qen 

piervei eùcmou `eVnou]. 

And were continually in 

the temple praising God. 
وَكَانوُا كُلَّ حِين  فيِ الْهَيْكَلِ 

 .يسَُب ِحُونَ وَيبُاَرِكُونَ اللهَ. آمِينَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماا.
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Fifth Day of the Sixth Week of the Joyous Fifty Days (Friday) 

 (الجمعة)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السادسمن الخامس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =a> =b Psalm 99: 1, 2 2، 1: 98 مورمز 

 Vyethemci hijen ni,erobim@ 

marefkim `nje `pkahi@ ounis] pe P[oic 

qen Ciwn@ ouoh `f[oci `ejen nilaoc 

tyrou. Allyloui`a. 

 He dwells upon the 

cherubim; let the earth be 

moved. The Lord is great in 

Zion, and He is high above 

all the peoples. Alleluia. 

الجالس على الشاروبيم فلتتزلزل 

الأرض. عظيم هو الرب في 

 .الشعوب صهيون ومتعال على كل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ لهَُمْ: 

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتْيَِ وَرَائيِ فلَْينُْكِرْ »

 .وَيحَْمِلْ صَلِيبهَُ وَيتَبْعَْنيِ نفَْسَهُ 
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 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de e;natako 

` ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِصَ نفَْسَهُ 

يهُْلِكُهَا وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

 .وَمِنْ أجَْلِ الِإنْجِيلِ فهَُوَ يخَُل ِصُهَا

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc tyrf 

ouoh `ntef]̀oci ` ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِعُ الِإنْسَانُ لوَْ رَبحَِ 

 الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w ` ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
أوَْ مَاذاَ يعُْطِي الِإنْسَانُ فدَِاءا عَنْ 

 نفَْسِهِ؟

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be ashamed 

when He comes in the glory 

of His Father with the holy 

angels.” 

لأنََّ مَنِ اسْتحََى بيِ وَبكَِلامَِي فيِ 

هَذاَ الْجِيلِ الْفاَسِقِ الْخَاطِئِ فإَِنَّ ابْنَ 

الِإنْسَانِ يسَْتحَِي بهِِ مَتىَ جَاءَ بمَِجْدِ 

يسِينَ   «.أبَِيهِ مَعَ الْمَلائَكَِةِ الْقِد ِ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you that 

there are some standing here 

who will not taste death till 

they see the kingdom of God 

present with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

ا لاَ يذَوُقوُنَ  مِنَ الْقِياَمِ هَهُناَ قوَْما

ِ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللَّّ

ة    .«أتَىَ بقِوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماا.والمجد لله 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =a> =b Psalm 110: 1, 2 2، 1: 109 المزمور 
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 Peje P[oic `mPa[oic je hemci 

cataouìnam@ sa],w `nnekjaji 

capecyt `nnek[alauj@ ou`sbwt `njom 

`ntak@ efèourpf `nje P[oic `ebol qen 

Ciwn. Allyloui`a. 

 The Lord said to my 

Lord, “Sit at My right hand, 

till I make Your enemies 

Your feet.” The Lord shall 

send the rod of Your 

strength out of Zion. 

Alleluia. 

قال الرب لربي: اجلس عن يميني 

موطئ  عندحتى أضع أعداءك 

قدميك. عصا قوة يرسل لك الرب 

 .اهلليلوي .من صهيون

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =b - =z Mark 9: 2 - 7  7 - 2: 9مرقس 

 Ouoh menenca coou (^) `nèhoou 

af[i `nje Iycouc `mPetroc nem Iakwboc 

nem Iwannyc ouoh af`olou `e`hryi `ejen 

outwou ef[oci ca`pca `mmauàtou@ 

afsobtf `mpou`m;o. 

 Now after six days Jesus 

took Peter, James, and John, 

and led them up on a high 

mountain apart by 

themselves; and He was 

transfigured before them. 

وَبعَْدَ سِتَّةِ أيََّام  أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ 

وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا وَصَعِدَ بِهِمْ إِلىَ 

جَبلَ  عَال  مُنْفرَِدِينَ وَحْدَهُمْ وَتغَيََّرَتْ 

 هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ.

Ouoh nef`hbwc auswpi euvori `m`vry] 

`nou,iwn euouobs `emasw ny`ete 

`mmoǹsjom `nte raqt ethijen pikahi 

e;re ouon oubas `mpairy]. 

 His clothes became 

shining, exceedingly white, 

like snow, such as no 

launderer on earth can 

whiten them. 

اا  وَصَارَتْ ثِياَبهُُ تلَْمَعُ بيَْضَاءَ جِد 

ارٌ عَلىَ الأرَْضِ كَا لثَّلْجِ لاَ يقَْدِرُ قصََّ

 أنَْ يبُيَ ِضَ مِثلَْ ذلَِكَ.

Ouoh auouonhou `erwou `nje Yliac 

nem Mw`ucyc ouoh naucaji nem Iycouc. 

And Elijah appeared to 

them with Moses, and they 

were talking with Jesus. 

مُوسَى وَكَاناَ وَظَهَرَ لهَُمْ إِيلِيَّا مَعَ 

 يتَكََلَّمَانِ مَعَ يسَُوعَ.

Ouoh tote `etaf`erou`w `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je rabbi nanec nan 

Then Peter answered and 

said to Jesus, “Rabbi, it is 

good for us to be here; and 

فجََعلََ بطُْرُسُ يقَولُ لِيسَُوعَ: ياَ 

سَي دِِي جَي دٌِ أنَْ نكَُونَ هَهُناَ. فلَْنصَْنعَْ 
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`ntenswpi `mpaima@ ouoh `nten;ami`o 

ǹsomt (=g) `ǹckuny ou`i nak ouì 

`mMw`ucyc ouoh  oùi `nYliac. 

let us make three 

tabernacles: one for You, 

one for Moses, and one for 

Elijah,” 

ثلَاثََ مَظَالَّ لكََ وَاحِدَةا وَلِمُوسَى 

يلِيَّا وَاحِدَةا.  وَاحِدَةا وَلِإِ

Naf`emi gar an je ou petef 

na`erou`w `mmof auswpi gar eumeh 

`nho]. 

because he did not know 

what to say, for they were 

greatly afraid. 

لأنََّهُ لمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ مَا يتَكََلَّمُ بهِِ إذِْ 

 كَانوُا مُرْتعَِبِينَ.

 Ouoh acswpi `nje ou[ypi ecerqyibi 

`erwou ouoh acswpi `nje ou`cmy `ebol 

qen ][ypi@ je vai pe Pasyri 

Pamenrit cwtem `ncwf. 

 And a cloud came and 

overshadowed them; and a 

voice came out of the cloud, 

saying, “This is My beloved 

Son. Hear Him!” 

لهُُمْ. فجََاءَ وَكَانتَْ سَحَا بةٌَ تظَُل ِ

صَوْتٌ مِنَ السَّحَابةَِ قاَئلِاا: هَذاَ هُوَ 

 .ابْنيِ الْحَبيِبُ. لهَُ اسْمَعوُا

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==i=a@ =b - =i^ 1 Corinthians 11: 2 - 16 1 16 - 2: 11 كورنثوس 

}tai`o de `mmwten je tetenìri 

`mpameu`i qen hwb niben ouoh kata 

`vry] `etai] `nniparadocic `nten ;ynou 

teten`amoni `mmwou. 

Now I praise you, 

brethren, that you remember 

me in all things and keep 

the traditions just as I 

delivered them to you. 

 

فأَمَْدَحُكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ عَلىَ أنََّكُمْ 

تذَْكُرُوننَيِ فيِ كُل ِ شَيْء  وَتحَْفظَُونَ 

 كَمَا سَلَّمْتهَُا إِليَْكُمْ. التَّعاَلِيمَ 
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}oues ;ynou de `ereten`emi je 

`t`ave `nrwmi niben pe Pi`,rictoc `t`ave 

de `n]̀chimi pechai pe `t`ave de `m 

Pi`,rictoc Vnou] pe. 

But I want you to know 

that the head of every man 

is Christ, the head of 

woman is man, and the head 

of Christ is God. 

 

وَلكَِنْ أرُِيدُ أنَْ تعَْلمَُوا أنََّ رَأسَْ كُل ِ 

ا رَأسُْ  رَجُل  هُوَ الْمَسِيحُ. وَأمََّ

وَرَأسُْ الْمَسِيحِ جُلُ. الْمَرْأةَِ فهَُوَ الرَّ 

 هُوَ اللهُ.

Rwmi niben eftwbh ie 

efer̀provyteuin ère jwf hwbc 

ef]sipi `ntefàve. 

Every man praying or 

prophesying, having his 

head covered, dishonors his 

head. 

 

كُلُّ رَجُل  يصَُل ِي أوَْ يتَنَبََّأُ وَلهَُ عَلىَ 

 شَيْءٌ يشَِينُ رَأسَْهُ.أسِْهِ رَ 

Chimi de niben ectwbh ie 

ecer`provyteuin `njwc hwbc an `c]sipi 

`ntec`ave ouai gar pe ouoh vai rw pe 

`n;y`ete jwc qokhc. 

But every woman who 

prays or prophesies with her 

head uncovered dishonors 

her head, for that is one and 

the same as if her head were 

shaved. 

 

ا كُلُّ امْرَأةَ  تصَُل ِي أوَْ تتَنَبََّأُ  وَأمََّ

وَرَأسُْهَا غَيْرُ مُغطَ ىا فتَشَِينُ رَأسَْهَا 

وَاحِدٌ  لأنََّهَا والْمَحْلوُقةََ شَيْءٌ 

 بعِيَْنهِِ.

Icje gar `mmon ou`chimi nahebc 

jwc ie marecqokhf icje de ousws pe 

`nou`chimi `ejebc jwc ie `eqokhf ie 

marechebc jwc. 

For if a woman is not 

covered, let her also be 

shorn. But if it is shameful 

for a woman to be shorn or 

shaved, let her be covered. 

إذِِ الْمَرْأةَُ إنِْ كَانتَْ لاَ تتَغَطََّى 

ا فلَْيقُصََّ شَعرَُهَا. وَ  إنِْ كَانَ قبَِيحا

 أوَْ تحُْلقََ فلَْتتَغَطََّ. بِالْمَرْأةَِ أنَْ تقُصََّ 

Pirwmi men gar cem`psa naf an 

`ntefhebc jwf je ouhikwn nem ouẁou 

`nte Vnou] pe ]̀chimi de `n;oc ouẁou 

`nte pechai te. 

For a man indeed ought 

not to cover his head, since 

he is the image and glory of 

God; but woman is the glory 

of man. 

يَ  جُلَ لاَ ينَْبغَِي أنَْ يغُطَ ِ فإَِنَّ الرَّ

رَأسَْهُ لِكَوْنهِِ صُورَةَ اللهِ وَمَجْدَهُ. 

جُلِ. ا الْمَرْأةَُ فهَِيَ مَجْدُ الرَّ  وَأمََّ

Netau`en pirwmi gar an `ebol qen 

]̀chimi alla ]`chimi `ebol qen pirwmi. 

For man is not from 

woman, but woman from 

man. 

جُلَ ليَْسَ مِنَ الْمَرْأةَِ بلَِ  لأنََّ الرَّ

جُلِ.  الْمَرْأةَُ مِنَ الرَّ

Ke gar ètaucent pirwmi an e;be 

]̀chimi alla ]`chimi e;be pirwmi. 

Nor was man created for 

the woman, but woman for 

the man. 

جُلَ لمَْ يخُْلقَْ مِنْ أجَْلِ  وَلأنََّ الرَّ

جُلِ.  الْمَرْأةَِ بلَِ الْمَرْأةَُ مِنْ أجَْلِ الرَّ

E;be vai cem`psa `nte ]̀chimi ,a 

ouersisi `ejen tecàve e;be 

niaggeloc. 

For this reason the 

woman ought to have a 

symbol of authority on her 

head, because of the angels. 

لِهَذاَ ينَْبغَِي لِلْمَرْأةَِ أنَْ يكَُونَ لهََا 

سُلْطَانٌ عَلىَ رَأسِْهَا مِنْ أجَْلِ 

 الْمَلائَكَِةِ.
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Plyn oude `mmon `chimi ,wric 

rwmi oude rwmi ,wric `chimi qen 

P[oic. 

Nevertheless, neither is 

man independent of woman, 

nor woman independent of 

man, in the Lord. 

جُلَ ليَْسَ مِنْ دُونِ  غَيْرَ أنََّ الرَّ

جُلِ  الْمَرْأةَِ وَلاَ الْمَرْأةَُ مِنْ دُونِ الرَّ

.ِ ب   فيِ الرَّ

Kata `vry] gar ̀ete ]̀chimi 

ou`ebol qen pirwmi te pairy] on 

pirwmi ou`ebol qen ]̀chimi pe en,ai 

niben de han `ebol `mVnou] ne. 

For as woman came 

from man, even so man also 

comes through woman; but 

all things are from God. 

جُلِ  لأنََّهُ كَمَا أنََّ الْمَرْأةََ هِيَ مِنَ الرَّ

ا هُوَ بِالْ  جُلُ أيَْضا مَرْأةَِ. هَكَذاَ الرَّ

 الأشَْياَءِ هِيَ مِنَ اللهِ. وَلكَِنَّ جَمِيعَ 

Mahap qen ;ynou `mmin `mmwten 

je an `cse `nou`chimi e;rectwbh 

m̀Vnou] `njwc hobc an. 

Judge among 

yourselves. Is it proper for a 

woman to pray to God with 

her head uncovered? 

أنَْفسُِكُمْ: هَلْ يلَِيقُ احْكُمُوا فيِ 

بِالْمَرْأةَِ أنَْ تصَُل ِيَ إِلىَ اللهِ وَهِيَ 

 غَيْرُ مُغطََّاة .

Oude `n;oc ]vucic ]`cbw nwten an 

je pirwmi men gar èswp `ere jwf 

syou ousws naf pe. 

Does not even nature 

itself teach you that if a man 

has long hair, it is a 

dishonor to him? 

مُكُمْ أنََّ  أمَْ ليَْسَتِ الطَّبِيعةَُ نفَْسُهَا تعُلَ ِ

جُلَ إنِْ كَانَ يرُْخِي شَعْرَهُ فهَُوَ  الرَّ

 عَيْبٌ لهَُ.

}`chimi de `n;oc `eswp `ere jwc 

syou ou`wou nac pe je ètau] `mpifwi 

nac `n`tsebi`w `nouerswn. 

But if a woman has long 

hair, it is a glory to her; for 

her hair is given to her for a 

covering. 

ا الْمَرْأةَُ إنِْ كَانتَْ ترُْخِي  وَأمََّ

شَعْرَهَا فهَُوَ مَجْدٌ لهََا لأنََّ الشَّعْرَ قدَْ 

 أعُْطِيَ لهََا عِوَضَ برُْقعُ .

Icje de ouon ouai meuì 

`eerref`s`[nyn `anon de `mmontan 

`mmau `noukahc `mpairy] oude 

niek`klyci`a `nte Vnou]. 

But if anyone seems to 

be contentious, we have no 

such custom, nor do the 

churches of God. 

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ أحََدٌ يظُْهِرُ أنََّهُ يحُِبُّ 

الْخِصَامَ فلَيَْسَ لنَاَ نحَْنُ عَادَةٌ مِثلُْ 

 .لِكَناَئسِِ اللهِ  هَذِهِ وَلاَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي
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=a Iwannyc =e@ =i=d - =k=a 1 John 5: 14 - 21 1  21 - 14: 5يوحنا 

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete ̀ntan 

`mmau@ harof je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

أنََّهُ  عِنْدَهُ:وَهَذِهِ هِيَ الثِ قةَُ الَّتيِ لنَاَ 

ا حَسَبَ مَشِيئتَهِِ  إنِْ طَلبَْناَ شَيْئا

 يسَْمَعُ لنَاَ.

Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem 

`eron `mvy`etenna`eretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan `nnenètyma 

ny`etenna`eretin `mmwou `ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

وَإنِْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا طَلبَْناَ يسَْمَعُ 

نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الطِ لْباَتِ الَّتيِ  لنَاَ،

 طَلبَْناَهَا مِنْهُ.

Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e]naf `nouwnq 

ny`eternobi `mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i `m`vmou naijere vy`etèmmau 

an hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that he 

should pray about that. 

إنِْ رَأىَ أحََدٌ أخََاهُ يخُْطِئُ خَطِيَّةا 

يطَْلبُُ، فيَعُْطِيهِ  لِلْمَوْتِ،ليَْسَتْ 

 لِلْمَوْتِ.ياَةالالَّذِينَ يخُْطِئوُنَ ليَْسَ حَ 

ليَْسَ لأجَْلِ  لِلْمَوْتِ.توُجَدُ خَطِيَّةٌ 

 هَذِهِ أقَوُلُ أنَْ يطُْلبََ.

{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef`e[i `ev̀mou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

وَتوُجَدُ خَطِيَّةٌ  خَطِيَّةٌ،إِثمْ  هُوَ  كُلُّ 

 ليَْسَتْ لِلْمَوْتِ.

Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebolqen Vnou] `mpafernobi alla 

pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُلِدَ مِنَ اللهِ لاَ 

بلَِ الْمَوْلوُدُ مِنَ اللهِ يحَْفظَُ  يخُْطِئُ،

يرُ لاَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ،  وَالشِ رِ 

Tencwoun de je `anon han `ebol 

qen Vnou] ouoh pikocmoc tyrf af,y 

qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

وَالْعاَلمََ كُلَّهُ  اللهِ،نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ مِنَ 

يرِ.  قدَْ وُضِعَ فيِ الشِ رِ 

Tencouwn de je af`i `nje Psyri 

`mVnou] ouoh af] nan `nou`emi@ hina 

`ntencouen pi`aly;inoc `nnou]@ ouoh 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ اللهِ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

.بصَِيرَةا لِنعَْرِفَ  وَنحَْنُ فيِ  الْحَقَّ

ا هَذَ  الْمَسِيحِ.الْحَقِ  فيِ ابْنهِِ يسَُوعَ 

 .الْحَقُّ وَالْحَياَةُ الأبَدَِيَّةُ  هُوَ الِإلهَُ 
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tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pi`aly;inoc `nnou] 

nem piwnq `n`eneh. 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

Nasyri `areh `erwten `ebol ha 

ni`idwlon. 

Little children, keep 

yourselves from idols. 
أيَُّهَا الأوَْلادَُ احْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ مِنَ 

 الأصَْناَمِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=b@ ^ - ==i Acts 22: 6 - 10  10 - 6: 22أعمال 

 Acswpi de mmoi eimosi ouoh 

ètai qwnt `eDamackoc `mp̀kw] `mmeri 

nouho] qen ouho] aferouwini èh̀ryi 

èjwi `nje ounis] `nouwini èbol qen 

`tve. 

Now it happened, as I 

journeyed and came near 

Damascus at about noon, 

suddenly a great light from 

heaven shone around me. 

 

بٌ إِلىَ  فحََدَثَ لِي وَأنَاَ ذاَهِبٌ وَمُتقَرَ ِ

دِمَشْقَ أنََّهُ نحَْوَ نصِْفِ النَّهَارِ بغَْتةَا 

أبَْرَقَ حَوْلِي مِنَ السَّمَاءِ نوُرٌ 

 عَظِيمٌ.

 Aihei de èpecyt ouoh aicwtem 

èoùcmy ecjw m̀moc nyi je@ Caoul 

Caoul aqok k̀[oji ncwi. 

And I fell to the ground 

and heard a voice saying to 

me, ‘Saul, Saul, why are 

you persecuting Me? 

فسََقطَْتُ عَلىَ الأرَْضِ وَسَمِعْتُ 

ا قاَئلِاا لِي: شَاوُلُ  شَاوُلُ لِمَاذاَ صَوْتا

 تضَْطَهِدُنيِ.

 Anok de ai`eroùw je `n;ok nim 

P[oic pejaf de nyi je ànok pe Iycouc 

Piremnazwreoc vy ǹ;ok ètek[oji 

So I answered, ‘Who are 

You, Lord?’ And He said to 

me, ‘I am Jesus of Nazareth, 

whom you are persecuting.’ 

فأَجََبْتُ: مَنْ أنَْتَ ياَ سَي دُِ؟ فقَاَلَ لِي: 

أنَاَ يسَُوعُ النَّاصِرِيُّ الَّذِي أنَْتَ 

 تضَْطَهِدُهُ.
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ǹcwf. 

 Ny de `enau nemyi nau nau men 

men`epiouwini m̀poucwtem de `èt`cmy 

m̀petcaji nemyi. 

 And those who were 

with me indeed saw the 

light and were afraid, but 

they did not hear the voice 

of Him who spoke to me. 

وَالَّذِينَ كَانوُا مَعِي نظََرُوا النُّورَ 

وَارْتعَبَوُا وَلكَِنَّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا 

 لَّذِي كَلَّمَنيِ.صَوْتَ ا

 Pejyi de je ou pe]naaif P[oic@ 

P[oicc de pejaf nyi je twnk mase 

nak è̀hryi `eDamackoc ouoh cenacaji 

nemak `mmau e;be hwb niben 

ètau;asou nak `mmau e;rekaitou. 

 So I said, ‘What shall I 

do, Lord?’ And the Lord 

said to me, ‘Arise and go 

into Damascus, and there 

you will be told all things 

which are appointed for you 

to do.’ 

؟ فقَاَلَ لِي  فقَلُْتُ: مَاذاَ أفَْعلَُ ياَ رَبُّ

: قمُْ وَاذْهَبْ إِلىَ دِمَشْقَ  بُّ الرَّ

وَهُناَكَ يقُاَلُ لكََ عَنْ جَمِيعِ مَا ترََتَّبَ 

 .لكََ أنَْ تفَْعلََ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=y@ =k^> =k=z> =k=e Psalm 69: 26, 27, 25 25، 27، 26: 68مور مزال 

 Kw] `nca Vnou] ec`ewnq `nje 

teten'u,y@ je `aP[oic cwtem 

`enihyki@ ]nahwc `e`vran `mVnou] nem 

ouhwdy@ ]na[acf qen ou`cmou. 

Allyloui`a. 

 You who seek God, 

your hearts shall live, for 

The Lord hears the poor. I 

will praise the name of God 

with a song, and will 

magnify Him with 

thanksgiving. Alleluia. 

لأن  .تحيا قلوبكم يا طالبي الله

 اسبح اسم .الرب سامع للمساكين

 الله بالتمجيد وارفعه بالتسبيح.

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

ربنا وإلهنا مبارك الآتي باسم الرب. 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his blessings 

be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i=z@ =k^ - =l=a John 14: 26 - 31 31 - 26: 14 يوحنا 

Eswp de afsanì `nje 

piparaklytoc Pip̀neuma e;ouab@ 

vyète Viwt naouorpf qen paran@ 

ǹ;of e;na t̀cabe ;ynou `ehwb niben@ 

ouoh `fna] `mv̀meùi nwten `ehwb niben 

ètaijotou nwten. 

When the Helper, the 

Holy Spirit, whom the Father 

will send in My name, has 

come, He will teach you all 

things, and bring to your 

remembrance all things that I 

said to you. 

وحُ القدُُسُ،  ي الرُّ مَتىَ جَاءَ المُعز ِ

الذي سَيرُسِلهُُ الآبُ بِاسمي، فهو 

رُكُمْ بكُل ِ ما  ، ويذُك ِ يعُلَ ِمُكُم كُلَّ شيء 

 قلُتهُُ لكُم.

}na,w ǹtahiryny nwten@ 

tahiryny `anok ]natyic nwten@ 

`m`vry] an `ete pikocmoc ]``mmoc 

è]na]@ `mpen;̀ref̀s;orter `nje 

petenhyt oude `mperer`slah `nhyt. 

My peace I leave with 

you, My peace I give to you; 

not as the world gives do I 

give to you. Let not your 

heart be troubled, neither let 

it be afraid. 

سَلامي أترُكُ لكُم. سَلامِي أنا 

أعُطِيكُم. ليسَ كما يعُطِي العالمُ 

أعُطِيكُمْ. لا تضَطَربْ قلُوُبكُم ولا 

 تجَزَعْ.

Aretencwtem je aijoc nwten@ je 

]nasenyi ouoh ]nyou harwten@ 

ènareten mei m̀moi nareten narasi pe@ 

je ]nasenyi ha Viwt@ je Paiwt 

ounis] `eroi pe. 

You have heard Me say 

to you, ‘I am going away and 

coming back to you.’ If you 

loved Me, you would rejoice 

because I said, ‘I am going 

to the Father,’ for My Father 

is greater than I. 

 سَمِعتمُْ أن يِ قلُتُ لكُم إن يِ أمضِي ثم

آتي إليكُم. لو كُنتمُ تحُِبُّوننَي لكُنتمُ 

تفَرَحُونَ بأن يِ أمَضِي إلى الآبِ، 

 لأنَّ أبي أعَظَمُ مِن يِ.

Ouoh ]nou aijoc nwten m̀pate 

c̀swpi hina acsanswpi `nte tennah]. 

And now I have told you 

before it comes, that when it 

does come to pass, you may 

believe. 

وقد قلُتُ لكُم الآنَ قبَْلَ أنْ يكونَ، 

 حَتى مَتىَ كانَ تؤُمِنوُنَ.
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N]naje oumys `ncaji nemwten 

an@ je `fnyou gar `nje `par,wn `nte 

paikocmoc ouoh `mmon `hliǹtaf `nqyt. 

I will no longer talk 

much with you, for the ruler 

of this world is coming, and 

he has nothing in Me. 

ا كثيراا بعَد. لأنََّ  لستُ أكَُل ِمُكم كلاما

رئيسُ هذا العالم آت  وليسَ لهُ فيَّ 

 شيءٌ.

Alla hina `ntef̀emi `nje pikocmoc 

je ]eràgapan m̀Paiwt@ ouoh kata 

v̀ry] `etafhonhen nyi `nje Paiwt ]ìri 

m̀pairy]@ ten;ynou maron `ebol tai. 

But that the world may 

know that I love the Father, 

and as the Father gave Me 

commandment, so I do. 

Arise, let us go from here. 

لكنْ لِكي يعَلمََ العالمُ أنَ يِ أحُِبُّ أبيِ، 

وكما أوَصَانيِ أبيِ هكذا أفعلَُ. 

 .قوُمُوا ننَْطَلِقْ مِنْ هَهُناَ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Sixth Day of the Sixth Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) 

 (السبت)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السادسمن السادس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==n@ =i Psalm 51: 10 10: 50 مورمزال 

 Ouhyt efouab ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn@ àritf 

`mberi@ qen ny`etcaqoun `mmoi. 

Allyloui`a. 

 Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

Alleluia. 

ا  ا  قلبا ا  أخلق نقيا  في يا الله، وروحا

ا   .جدده في أحشائي مستقيما

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =g 
Luke 11: 53 - 12: 3 3: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِمُهُمْ بِهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِيمَا 

اا  يسِيُّونَ يحَْنقَوُنَ جِد  وَالْفرَ ِ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُور  كَثِيرَة  وَيصَُادِ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 
وَهُمْ يرَُاقِبوُنهَُ طَالِبِينَ أنَْ 

ا مِنْ فمَِهِ لِكَيْ  يصَْطَادُوا شَيْئا

 يشَْتكَُوا عَليَْهِ.
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something He might say, 

that they might accuse Him. 

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude 

of people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His 

disciples first of all, 

“Beware of the leaven of 

the Pharisees, which is 

hypocrisy. 

وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ إذِِ اجْتمََعَ رَبوََاتُ 

الشَّعْبِ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

ا ابْتدََأَ يقَوُلُ لِتلَامَِيذِهِ:   لاا أوََّ »بعَْضا

زُوا لأنَْفسُِكُمْ مِنْ خَمِيرِ  تحََرَّ

ياَءُ. يسِي ِينَ الَّذِي هُوَ الر ِ  الْفرَ ِ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِي  

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen 

p̀,aki cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever 

you have spoken in the dark 

will be heard in the light, 

and what you have spoken 

in the ear in inner rooms 

will be proclaimed on the 

housetops.” 

لِذلَِكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يسُْمَعُ فيِ النُّورِ وَمَا كَلَّمْتمُْ بهِِ 

فيِ الْمَخَادِعِ ينُاَدَى بهِِ عَلىَ الأذُنَُ 

 السُّطُوحِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماا.

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =g> =d Psalm 112: 3, 4 4، 3: 111 مورمزال 

 Ououwini afsai@ `ebol qen `p,aki 

`nnyetcoutwn@ ounayt `nrefsenhyt@ 

ouoh ou`;myi pe P[oic Vnou]. 

Allyloui`a. 

 Unto the upright, there 

arises light in the darkness. 

He is gracious, and full of 

compassion, and righteous. 

Alleluia. 

نور أشرق في الظلمة 

و الرب الإله رحيم ه للمستقيمين.

 .اهلليلوي .ورؤوف وبار
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِ وَقاَلَ:  أحَْمَدُكَ أيَُّهَا الآبُ »بِالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِ وَالأرَْضِ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هَذِهِ عَنِ الْحُكَمَاءِ وَالْفهَُمَاءِ 

وَأعَْلنَْتهََا لِلأطَْفاَلِ. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ 

ةُ أمََامَكَ الْمَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

كُلُّ »وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ: 

شَيْء  قدَْ دُفِعَ إِليََّ مِنْ أبَيِ. وَليَْسَ 

الآبُ  أحََدٌ يعَْرِفُ مَنْ هُوَ الِابْنُ إلِاَّ 

وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِلاَّ الِابْنُ وَمَنْ 

 «.أرََادَ الِابْنُ أنَْ يعُْلِنَ لهَُ 

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

وَالْتفَتََ إِلىَ تلَامَِيذِهِ عَلىَ انْفِرَاد  

تيِ تنَْظُرُ طُوبىَ لِلْعيُوُنِ الَّ »وَقاَلَ: 

 مَا تنَْظُرُونهَُ.
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}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

اءَ كَثِيرِينَ لأنَ يِ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ أنَْبِيَ 

ا أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ  وَمُلوُكا

تنَْظُرُونَ وَلمَْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =d@ =y - =i^ Ephesians 4: 8 - 16 16 - 8: 4 أفسس 

E;be vai efjw `mmoc je afsenaf 

`e`pswi `e`p[ici afere,malwteuin 

`noue,malwcià af] ǹhantaiò 

`nnirwmi. 

Therefore, He says: 

“When He ascended on 

high, He led captivity 

captive, and gave gifts to 

men.” 

لِذلَِكَ يقَوُلُ إذِْ صَعِدَ إِلىَ الْعلَاءَِ 

ا وَأعَْطَى النَّاسَ   عَطَاياَ.سَبىَ سَبْيا

Pise de `èpswi ou pe `ebyl je 

afse naf on `enica etcapecyt 

`m`pkahi. 

Now this, “He 

ascended”, what does it 

mean but that He also first 

descended into the lower 

parts of the earth? 

ا أنََّهُ  فمََا هُوَ إِلاَّ إِنَّهُ نزََلَ  صَعِدَ،وَأمََّ

لاا إِلىَ أقَْسَامِ الأرَْضِ  ا أوََّ أيَْضا

 السُّفْلىَ.

Vy de `etafsenaf `epecyt `n;of 

on pe etafsenaf `e`pswi ca`pswi 

He who descended is 

also the One who ascended 

far above all the heavens, 

ا  الَّذِي نزََلَ هُوَ الَّذِي صَعِدَ أيَْضا

لِكَيْ يمَْلَأَ  السَّمَاوَاتِ،فوَْقَ جَمِيعِ 

.  الْكُلَّ
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`nnivyoùi tyrou hina `ntefjwk `ebol 

`nhwb niben. 

that He might fill all things. 

Ouoh `n;of af] men 

ǹhanàpoctoloc@ hanouon de 

`m`provytyc@ hankeouon de 

`nrefhisennoufi@ hankeouon de 

`mman`ecwou nem hanref]`cbw. 

And He Himself gave 

some to be apostles, some 

prophets, some evangelists, 

and some pastors and 

teachers, 

وَهُوَ أعَْطَى الْبعَْضَ أنَْ يكَُونوُا 

وَالْبعَْضَ  أنَْبِياَءَ،وَالْبعَْضَ  لاا،رُسُ 

رِينَ، وَالْبعَْضَ رُعَاةا  مُبشَ ِ

 وَمُعلَ ِمِينَ.

Proc `pcob] `nte ni`agioc euhwb 

`ndi`akonià eukwt `nte `pcwma 

m̀Pi`,rictoc. 

for the equipping of the 

saints for the work of 

ministry, for the edifying of 

the body of Christ, 

يسِينَ،لأجَْلِ تكَْمِيلِ  لِعمََلِ  الْقِد ِ

 الْمَسِيحِ.لِبنُْياَنِ جَسَدِ  الْخِدْمَةِ،

San tenerkatantan tyren 

è]metouai `nte pinah] nem pi`emi `nte 

Psyri `mVnou] `eourwmi `ntelioc 

èousi `nte ]maiỳ `nte `vmoh 

m̀Pi`,rictoc. 

till we all come to the 

unity of the faith and of the 

knowledge of the Son of 

God, to a perfect man, to the 

measure of the stature of the 

fullness of Christ. 

إِلىَ أنَْ ننَْتهَِيَ جَمِيعنُاَ إِلىَ وَحْدَانِيَّةِ 

إِلىَ  اللهِ،الِإيمَانِ وَمَعْرِفةَِ ابْنِ 

،إِنْسَان   إلِىَ قِياَسِ قاَمَةِ مِلْءِ  كَامِل 

 الْمَسِيحِ.

Hina `ntens̀temswpi enoi `nkouji 

`ǹalou ère `phwimi hiouì `mmon 

euouẁteb `mmon `ebol qen ;you niben 

`nte ]metref]`cbw qen ]kubi`a `nte 

nirwmi qen oumetceb `proc nikotc `nte 

]̀plany. 

That we should no 

longer be children, tossed to 

and fro and carried about 

with every wind of doctrine, 

by the trickery of men, in 

the cunning craftiness of 

deceitful plotting, 

كَيْ لاَ نكَُونَ فيِ مَا بعَْدُ أطَْفاَلاا 

بكُِل ِ رِيحِ مُضْطَرِبِينَ وَمَحْمُولِينَ 

، بمَِكْر  إِلىَ  النَّاسِ،بِحِيلةَِ  تعَْلِيم 

 الضَّلالَِ.مَكِيدَةِ 

Eǹiri de `n`;myi qen ouagapy 

maren]aiai `nhwb niben `eqoun `erof 

ète `n;of pe ]̀ave Pi`,rictoc. 

but, speaking the truth 

in love, may grow up in all 

things into Him who is the 

head; Christ, 

 ننَْمُو فيِ الْمَحَبَّةِ،بلَْ صَادِقِينَ فيِ 

أسُْ  كُل ِ شَيْء  إِلىَ ذاَكَ الَّذِي هُوَ الرَّ

 الْمَسِيحُ.

Vai ète picwma tyrf hwtp `erof 

ouoh ef]ma] qen ouhiòi `ebol hiten 

mout niben `nte nicahni kata pierhwb 

from whom the whole 

body, joined and knit 

together by what every joint 

supplies, according to the 

effective working by which 

every part does its share, 

ا  ا،الَّذِي مِنْهُ كُلُّ الْجَسَدِ مُرَكَّبا  مَعا

ا بمُِؤَازَرَةِ كُل ِ  ،وَمُقْترَِنا  مَفْصِل 

،حَسَبَ  ،عَلىَ قِياَسِ كُل ِ  عَمَل   جُزْء 

لُ نمُُوَّ الْجَسَدِ لِبنُْياَنهِِ فيِ  يحَُص ِ

 .الْمَحَبَّةِ 
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qen ousi `nte `vouai `vouai `nnimeloc 

ef̀iri `mpiaiai `nte picwma eukwt naf 

qen ouàgapy. 

causes growth of the body 

for the edifying of itself in 

love. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=b 1 Peter 5: 5 - 12 1  12 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace 

to the humble.” 

 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ا خَاضِعِينَ  لِلشُّيوُخِ، وَكُونوُا جَمِيعا

، وَتسََ  رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِبعَْض 

بِالتَّوَاضُعِ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِمُ 

ا الْمُتوََاضِعوُنَ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، وَأمََّ

 .مْ نعِْمَةا فيَعُْطِيهِ 

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِ اللهِ الْقوَِيَّةِ لِ 

 يرَْفعَكَُمْ فيِ حِينهِِ.

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِينَ كُلَّ هَم ِ

 يعَْتنَيِ بكُِمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِبْلِيسَ 

ا  ، يجَُولُ مُلْتمَِسا خَصْمَكُمْ كَأسََد  زَائِر 

 لِعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 
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 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

الِإيمَانِ،  فقَاَوِمُوهُ رَاسِخِينَ فيِ

عَالِمِينَ أنََّ نفَْسَ هَذِهِ الآلامَِ تجُْرَى 

 كُمُ الَّذِينَ فيِ الْعاَلمَِ.عَلىَ إِخْوَتِ 

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ 

Jesus, after you have 

suffered a while, perfect, 

establish, strengthen, and 

settle you. 

ى وَإِلهَُ كُل ِ نعِْمَة  الَّذِي دَعَاناَ إِلَ 

ِ فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ،  مَجْدِهِ الأبَدَِي 

لكُُمْ،  بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِيراا، هُوَ يكَُم ِ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِ ِ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِ 

 الآبدِِينَ. آمِينَ.

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

 اكَمَ  الأمَِينِ،سِلْوَانسَُ الأخَِ  بِيدَِ 

 أظَُنُّ كَتبَْتُ إِليَْكُمْ بكَِلِمَات  قلَِيلةَ  

ا وَشَاهِداا، أنََّ هَذِهِ هِيَ نعِْمَةُ  وَاعِظا

 .اللهِ الْحَقِيقِيَّةُ الَّتيِ فِيهَا تقَوُمُونَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 ين.بد. آملأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=d@ =i - ==k=a 
Acts 24: 10 - 21  21 - 10: 24أعمال 

Af`erouẁ de `nje Pauloc `etaf 

[wrem `erof `nje pihygemwn 

e;refcaji@ eicwoun `mmok ic oumys 

`nrompi ekoi `nref]hap `epai`slwl@ 

]na`erouẁ qen ouounof `nhyt `eh̀ryi 

`ejwi. 

Then Paul, after the 

governor had nodded to him 

to speak, answered: 

“Inasmuch as I know that 

you have been for many 

years a judge of this nation, 

I do the more cheerfully 

answer for myself, 

يْهِ الْوَالِي بوُلسُُ إذِْ أوَْمَأَ إِلَ فأَجََابَ 

إِنِ ي إذِْ قدَْ عَلِمْتُ أنََّكَ : »أنَْ يتَكََلَّمَ 

ةِ  مُنْذُ سِنِينَ كَثِيرَة  قاَض  لِهَذِهِ الأمَُّ

ا  .فيِ أمَْرِي بِأكَْثرَِ سُرُور   أحَْتجَُّ عَمَّ

Eouon `sjom `mmok `e`emi je `mpate 

hou`o `emyt `cnau (=i=b) `n`ehoou swpi 

icjen `etaise `èhryi `eIeroucalym 

`eouwst. 

because you may 

ascertain that it is no more 

than twelve days since I 

went up to Jerusalem to 

worship. 

وَأنَْتَ قاَدِرٌ أنَْ تعَْرِفَ أنََّهُ ليَْسَ لِي 

ا مُنْذُ  أكَْثرَُ مِنِ اثنْيَْ عَشَرَ يوَْما

 .دْتُ لأسَْجُدَ فيِ أوُرُشَلِيمَ صَعِ 

Ouoh oude `mpoujemt qen piervei 

eicaji nem ouai@ oude ei`s;orter 

ǹnimys@ oude qen nicunagwgy oude 

kata polic. 

And they neither found 

me in the temple disputing 

with anyone nor inciting the 

crowd, either in the 

synagogues or in the city. 

وَلمَْ يجَِدُونيِ فيِ الْهَيْكَلِ أحَُاجُّ أحََداا 

ا مِنَ الشَّعْبِ وَلاَ فيِ  عا أوَْ أصَْنعَُ تجََمُّ

 .جَامِعِ وَلاَ فيِ الْمَدِينةَِ الْمَ 

Ouoh `mmon`sjom `mmwou qaroi 

`etahe nai `eratou nak ètouerkaty- 

gorin `mmwou qaroi ]nou. 

Nor can they prove the 

things of which they now 

accuse me. 

 وَلاَ يسَْتطَِيعوُنَ أنَْ يثُبِْتوُا مَا

 .يشَْتكَُونَ بهِِ الآنَ عَليََّ 

}ou`wnh de `mvai nak `ebol@ je 

kata paimwit `ete nai jw `mmof je 

herecic@ aisemsi `mpairy] ̀mVnou] 

`nte naio]@ einah] `eny tyrou 

But this I confess to 

you, that according to the 

Way which they call a sect, 

so I worship the God of my 

fathers, believing all things 

which are written in the 

Law and in the Prophets. 

: أنََّنيِ حَسَبَ لكَِنَّنيِ أقُِرُّ لكََ بِهَذاَوَ 

 «شِيعةٌَ »الطَّرِيقِ الَّذِي يقَوُلوُنَ لهَُ 

ا بكُِلِ  مَا  هَكَذاَ أعَْبدُُ إِلهََ آباَئيِ مُؤْمِنا

فيِ النَّامُوسِ هُوَ مَكْتوُبٌ 

 .وَالأنَْبيِاَءِ 
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etc̀qyout qen pinomoc nem 

ni`provytyc. 

Eouon `ntyi `mmau `nouhelpic 

`eVnou] ;y`ete nai hwou comc `ebol 

qajwc@ ]̀̀anactacic e;naswpi 

`nni`;myi nem niref[i`njonc. 

I have hope in God, 

which they themselves also 

accept, that there will be a 

resurrection of the dead, 

both of the just and the 

unjust. 

ِ فيِ مَ  ا وَلِي رَجَاءٌ باِللََّّ ا هُمْ أيَْضا

 ياَمَةٌ : أنََّهُ سَوْفَ تكَُونُ قِ ينَْتظَِرُونهَُ 

 وَاتِ الأبَْرَارِ وَالأثَمََةِ.لِلأمَْ 

Ǹhryi de qen vai ]erackin hw 

e;recswpi nyi `nje oucunydecic 

`nat[̀rop nahren Vnou] nem nahren 

nirwmi `ncyou niben. 

This being so, I myself 

always strive to have a 

conscience without offense 

toward God and men. 

بُ نفَْسِي لِيكَُونَ  ا أدَُرِ  لِذلَِكَ أنَاَ أيَْضا

ا ضَمِيرٌ بلِاَ عَثرَْ  ة  مِنْ نَحْوِ لِي دَائمِا

 .اللهِ وَالنَّاسِ 

Ebol de hiten hanmys `nrompi ai`i 

e;r`i``iri `nhanme;nayt `mpae;noc nem 

haǹprocvora. 

Now after many years I 

came to bring alms and 

offerings to my nation, 

وَبعَْدَ سِنِينَ كَثِيرَة  جِئتُْ أصَْنعَُ 

تيِ وَقرََابِينَ صَ   .دَقاَت  لأمَُّ

Nai `etaujemt eitoubyout `nqytou 

qen piervei nem oumys an oude nem 

ou`s;orter an@ hanIoudai de `ebolqen 

}àci`a 

in the midst of which 

some Jews from Asia found 

me purified in the temple, 

neither with a mob nor with 

tumult. 

راا فيِ  وَفيِ ذلَِكَ وَجَدَنيِ مُتطََهِ 

الْهَيْكَلِ ليَْسَ مَعَ جَمْع  وَلاَ مَعَ 

 .وْمٌ هُمْ يهَُودٌ مِنْ أسَِيَّاشَغبَ  قَ 

Nai `ete nac`cse `nce`i nahrak ouoh 

`nceerkatygorin icje ouon `ntwou 

`nouhwb nemyi. 

They ought to have been 

here before you to object if 

they had anything against 

me. 

كَانَ ينَْبغَِي أنَْ يحَْضُرُوا لدََيْكَ 

 نْ كَانَ لهَُمْ عَليََّ شَيْءٌ.وَيشَْتكَُوا إِ 

Mmon nai `n;wou maroujoc je 

ou`n[i`njonc aujemf `nqyt ei`ohi `erat 

qen pima `n]hap. 

Or else let those who are 

here themselves say if they 

found any wrongdoing in 

me while I stood before the 

council, 

أوَْ لِيقَلُْ هَؤُلاءَِ أنَْفسُُهُمْ مَاذاَ وَجَدُوا 

ناَ قاَئمٌِ أمََامَ فيَِّ مِنَ الذَّنْبِ وَأَ 

 .الْمَجْمَعِ 

Ie e;be tai`cmy `nouwt ;ai `etaiwsc 

`ebol `nqytou ei`ohi `erat@ je e;be 

`t`anactacic `nte nirefmwout `anok 

ce]hap `eroi `mvoou hi ;ynou. 

unless it is for this one 

statement which I cried out, 

standing among them, 

‘Concerning the 

resurrection of the dead I 

am being judged by you this 

day.’” 

إِلاَّ مِنْ جِهَةِ هَذاَ الْقوَْلِ الْوَاحِدِ 

ا بيَْنهَُمْ الَّذِي صَ   : أنَِ يرَخْتُ بهِِ وَاقفِا

مِنْ أجَْلِ قِياَمَةِ الأمَْوَاتِ أحَُاكَمُ مِنْكُمُ 

 .«الْيوَْمَ 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=e@ =a> =b Psalm 136: 1, 2 2، 1: 135مور مزال 

Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou`,ryctoc ouàga;oc pe@ je pefnai 

sop sa `eneh@ ouwnh `ebol `mVnou] 

`nte ninou]@ je pefnai sop sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 O give thanks to the 

Lord for He is good, His 

mercy endures forever. O 

give thanks to the God of 

gods, His mercy endures 

forever. Alleluia. 

أشُكروا الرب لأنه صالح وخيِ ر، 

أشُكروا إله  .لأن إلى الأبد رحمته

. الآلهة، لأن إلى الأبد رحمته

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =i=e - =k=g John 16: 15 - 23 23 - 15: 16 حنايو 

Hwb niben ète ǹte Paiwt nou`i ne@ 

e;be vai aijoc nwten je `fna[i `ebol 

qen petevwi ouoh `nteftame ;ynou. 

All things that the Father 

has are Mine. Therefore, I 

said that He will take of 

Mine and declare it to you. 

كُلُّ مَا لِلآبِ هُوَ لِي. لِهَذاَ قلُْتُ إِنَّهُ 

 ْ ا لِي وَيخُْبِرُكُمْ.يأَ  خُذُ مِمَّ
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Kekouji tetennanau `eroi an@ ouoh 

palin kekouji tetennanau `eroi je 

`anok ]nasenyi ha Viwt. 

A little while, and you 

will not see Me; and again a 

little while, and you will see 

Me, because I go to the 

Father. 

بعَْدَ قلَِيل  لاَ تبُْصِرُوننَيِ ثمَُّ بعَْدَ قلَِيل  

 ي لأنَ يِ ذاَهِبٌ إِلىَ الآبِ.وْننَِ أيَْضا اترََ 

Peje hanouon `ebol qen 

nefma;ytyc `nnouèryou je paicaji ou 

pe `etefjw `mmof nan je kekouji 

tetennanau `eroi an ouoh palin 

kekouji tetennanau èroi ouoh je 

`anok ]nasenyi ha Viwt. 

Then some of His 

disciples said among 

themselves, “What is this 

that He says to us, ‘A little 

while, and you will not see 

Me; and again a little while, 

and you will see Me’; and, 

‘because I go to the 

Father?’” 

فقَاَلَ قوَْمٌ مِنْ تلامَِيذِهِ بعَْضُهُمْ 

: مَا هُوَ هَذاَ الَّذِي يقَوُلهُُ  لنَاَ:  لِبعَْض 

بعَْدَ قلَِيل  لاَ تبُْصِرُوننَيِ ثمَُّ بعَْدَ قلَِيل  

وَلأنَ يِ ذاَهِبٌ إِلىَ  أيَْضا اترََوْننَيِ

 الآبِ.

Naujw oun `mmoc pe je ou pe vai 

ètefjw `mmof je kekouji@ `nten`emi an 

je afjw `mmoc je ou. 

They said therefore, 

“What is this that He says, 

‘A little while?’ We do not 

know what He is saying.” 

فتَسََاءَلوُا: مَا هُوَ هَذاَ الْقلَِيلُ الَّذِي 

 نعَْلمَُ بمَِاذاَ يتَكََلَّمُ. يقَوُلُ عَنْهُ لسَْناَ

Af`emi `nje Iycouc je nauouws 

`esenf pe ouoh pejaf nwou je 

tetenkw] `nca paicaji nem 

neten`eryou je aijoc nwten je 

kekouji tetennanau èroi an ouoh 

palin kekouji tetenanau èroi. 

Now Jesus knew that 

they desired to ask Him, and 

He said to them, “Are you 

inquiring among yourselves 

about what I said, ‘A little 

while, and you will not see 

Me; and again a little while, 

and you will see Me?’ 

فعَلَِمَ يسَُوعُ أنََّهُمْ كَانوُا يرُِيدُونَ أنَْ 

يسَْألَوُهُ فقَاَلَ لهَُمْ: أعََنْ هَذاَ 

تتَسََاءَلوُنَ فِيمَا بيَْنكَُمْ لأنَ يِ قلُْتُ: 

 قلَِيل  دَ بعَْدَ قلَِيل  لاَ تبُْصِرُوننَيِ ثمَُّ بعَْ 

ا ترََوْننَيِ.  أيَْضا

Amyǹ amyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi pikocmoc de `n;of 

`fnarasi@ ǹ;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

لُ كُمْ يتَحََوَّ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنَ  أنَْتمُْ 

 إِلىَ فرََح .

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje tecounou 

èswp de acsanmici `mpisyri 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

اعَتهََا الَْمَرْأةَُ وَهِيَ تلَِدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَ 

فْلَ  قدَْ جَاءَتْ وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الط ِ

دَّةَ لِسَببَِ الْفرََحِ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِ

 لِدَ إِنْسَانٌ فيِ الْعاَلمَِ.لأنََّهُ قدَْ وُ 
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`mpacer`vmeu`i je `mpihojhej e;be 

pirasi je acmec ourwmi `epikocmoc. 

joy that a human being has 

been born into the world. 

Ouoh `n;wten hwten ]nou 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon h̀li naolf 

`nten ;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

فأَنَْتمُْ كَذلَِكَ عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. 

ا فتَفَْرَحُ  بكُُمْ قلُوُوَلكَِن يِ سَأرََاكُمْ أيَْضا

 عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِنْكُمْ.وَلاَ ينَْزِ 

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetenna`eretin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

ا.  وَفيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ لاَ تسَْألَوُننَيِ شَيْئا

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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Seventh Day of the Sixth Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) 

 (حدالأ)يوم  الخماسين المقدسةمن  الأسبوع السادسمن  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =; Psalm 146: 1, 2, 10 9، 1: 145مور مزال 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ]naer'alin 

`ePanou] hoc ]sop@ ef`eerouro `nje 

P[oic sa `eneh@ ouoh Peknou] Ciwn 

icjen jwou sa jwou. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. I will sing praises 

to my God as long as I exist. 

The Lord shall reign 

forever, and your God, O 

Zion, from generation to 

generation. Alleluia. 

.  أسبح الرب سبحي يا نفسي الربَّ

هي ما دمت في حياتي، وأرتل لإل

. يملك الرب إلى الدهر، موجوداا 

وإلهك يا صهيون من جيل إلى 

 .اهلليلوي .جيل

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i=b@ =k=y - =l=z Mark 12: 28 - 37  37 - 28: 12مرقس 

Ouoh afì harof `nje ouai `nnicaq 

`etafcwtem `erwou eukw] efèmi je 

kalwc af`erou`w nwou afsenf je 

aste ]entoly etoi `nsorp `erwou 

tyrou. 

Then one of the scribes 

came, and having heard 

them reasoning together, 

perceiving that He had 

answered them well, asked 

Him, “Which is the first 

commandment of all?” 

فجََاءَ وَاحِدٌ مِنَ الْكَتبَةَِ وَسَمِعهَُمْ 

ا رَأىَ أنََّهُ  أجََابهَُمْ يتَحََاوَرُونَ فلَمََّ

ا سَألَهَُ حَ  لُ  أيََّةُ »: سَنا وَصِيَّة  هِيَ أوََّ

 «.كُلِ ؟الْ 
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Af`erouẁ `nje Iycouc je ]sorp te 

;ai@ cwtem Picrayl P[oic Peknou] 

P[oic ouai pe. 

Jesus answered him, 

“The first of all the 

commandments is: ‘Hear, O 

Israel, the Lord our God, the 

Lord is one. 

لَ كُلِ   إنَِّ »: فأَجََابهَُ يسَُوعُ  أوََّ

 إِسْرَائيِلُ.: اسْمَعْ ياَ الْوَصَاياَ هِيَ 

بُّ إِلهَُناَ رَب    وَاحِدٌ.الرَّ

Ouoh ek`emenre P[oic peknou] 

`ebolqen pekhyt tyrf nem `ebolqen 

tek'u,y tyrc nem `ebolqen nekmeùi 

tyrou@ nem `ebolqen tekjom tyrc. 

And you shall love the 

Lord your God with all your 

heart, with all your soul, 

with all your mind, and with 

all your strength.’ This is the 

first commandment. 

بَّ إلِهََكَ مِنْ كُلِ  قلَْبكَِ  وَتحُِبُّ الرَّ

كْرِكَ وَمِنْ وَمِنْ كُلِ  نفَْسِكَ وَمِنْ كُلِ  فِ 

هَذِهِ هِيَ الْوَصِيَّةُ  قدُْرَتكَِ.كُلِ  

 الأوُلىَ.

}mah`cnou] te ;aije ek`emenre 

pek`svyr `mpekry] `mmon ke entoly 

ecoi `nnis] `enai. 

And the second, like it, 

is this: ‘You shall love your 

neighbor as yourself.’ There 

is no other commandment 

greater than these.” 

تحُِبُّ قرَِيبكََ  هِيَ:وَثاَنِيةٌَ مِثلْهَُا 

ليَْسَ وَصِيَّةٌ أخُْرَى أعَْظَمَ  كَنفَْسِكَ.

 «.هَاتيَْنِ مِنْ 

Pejaf naf `nje picaq je kalwc 

piref]̀cbw@ qen oume;myi akjoc je 

ouai pe Vnou] ouoh `mmon ke ouai 

`ebyl `erof. 

So the scribe said to 

Him, “Well said, Teacher. 

You have spoken the truth, 

for there is one God, and 

there is no other but He. 

 مُعلَِ مُ.ياَ  جَيِ دا» الْكَاتبُِ:فقَاَلَ لهَُ 

ُ وَاحِدٌ وَليَْسَ  بِالْحَقِ  قلُْتَ لأنََّهُ اللَّّ

 سِوَاهُ.آخَرُ 

Ouoh pimenritf `ebolqen pekhyt 

tyrf nem `ebolqen tekjom tyrc nem 

`ebolqen pikka] tyrf@ ouoh pimenre 

pek`svyr `mpekry] ceoi `nnis] `eni[̀lil 

tyrou nem nisouswousi. 

And to love Him with all 

the heart, with all the 

understanding, with all the 

soul, and with all the 

strength, and to love one’s 

neighbor as oneself, is more 

than all the whole burnt 

offerings and sacrifices.” 

وَمَحَبَّتهُُ مِنْ كُلِ  الْقلَْبِ وَمِنْ كُلِ  

الْفهَْمِ وَمِنْ كُلِ  النَّفْسِ وَمِنْ كُلِ  

كَالنَّفْسِ هِيَ الْقدُْرَةِ وَمَحَبَّةُ الْقرَِيبِ 

أفَْضَلُ مِنْ جَمِيعِ الْمُحْرَقاَتِ 

 .«باَئحِِ وَالذَّ 

Ouoh `etafnau `erof `nje Iycouc je 

af`erou`w `eouon hyt `mmof pejaf naf@ 

je `n,̀ouỳou an `ebolha ]metouro `nte 

Vnou]@ ouoh `mpe `hli ertolman 

`esenf je. 

Now when Jesus saw 

that he answered wisely, He 

said to him, “You are not far 

from the kingdom of God.” 

But after that no one dared 

question Him. 

ا رَآهُ يسَُوعُ أنََّ  هُ أجََابَ بعِقَْل  قاَلَ فلَمََّ

ِ  عِيداا لسَْتَ بَ : »لهَُ   .«عَنْ مَلكَُوتِ اللَّّ

 .أنَْ يسَْألَهَُ  دَ ذلَِكَ وَلمَْ يجَْسُرْ أحََدٌ بعَْ 

Ouoh `etafèrouẁ `nje Iycouc 

nafjw `mmoc ef]`cbw qen piervei pwc 

cejw `mmoc `nje nicaq je Pi`,rictoc 

Then Jesus answered and 

said, while He taught in the 

temple, “How is it that the 

scribes say that the Christ is 

the Son of David? 

ثمَُّ سَألََ يسَُوعُ وَهُوَ يعُلَ ِمُ فيِ 

كَيْفَ يقَوُلُ الْكَتبَةَُ إنَِّ »الْهَيْكَلِ: 

 الْمَسِيحَ ابْنُ دَاوُدَ؟
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Psyri ̀nDauid pe. 

N;of Dauid afjoc qen Pi`pneuma 

e;ouab je@ peje P[oic `mPa[oic je 

hemci cataouìnam sa ],a nekjaji 

capecyt `nnek[alauj. 

For David himself said 

by the Holy Spirit: The Lord 

said to my Lord, ‘Sit at My 

right hand, Till I make Your 

enemies Your footstool.’ 

وحِ  لأنََّ دَاوُدَ نفَْسَهُ قاَلَ بِالرُّ

بُّ لِرَب يِ: اجْلِسْ  الْقدُُسِ: قاَلَ الرَّ

كَ دَاءَ عَنْ يمَِينيِ حَتَّى أضََعَ أعَْ 

ا لِقدََمَيْكَ.  مَوْطِئا

N;of de Dauid efjw `mmoc `erof 

je P[oic@ ouoh `ebol ;wn pefsyri pe@ 

ouoh pimys etos nafcwtem `erof 

hydewc. 

Therefore, David himself 

calls Him ‘Lord;’ how is He 

then his Son?” And the 

common people heard Him 

gladly. 

ا. فمَِنْ أيَْنَ فدََاوُدُ  نفَْسُهُ يدَْعُوهُ رَب ا

لْكَثيِرُ وَكَانَ الْجَمْعُ ا« هُوَ ابْنهُ؟ُ

.  يسَْمَعهُُ بِسُرُور 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=m^@ =a Psalm 147: 1, 2 1: 146 مورمزال 

 Cmou èP[oic je nane ou'altmoc@ 

ef`eranaf `mPennou] `nje pi`cmou@ 

petkwt `nIeroucalym pe P[oic@ nijwr 

`ebol `nte `pIcrayl P[oic na;ouẁtou. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, for a 

psalm is good; let praise be 

sweet unto our God. The 

Lord builds up Jerusalem; 

and He will gather together 

the dispersed of Israel. 

Alleluia. 

سبحوا الرب فان المزمور جيد، 

 الرب يبني ولإلهنا يلذ التسبيح.

أورشليم. الرب يجمع متفرقي 

 .اهلليلوي .إسرائيل

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=d@ =y - =i=d John 14: 8 - 14 14 - 8: 14 حنايو 

Peje Vilippoc naf je P[oic 

matamon `eViwt ouoh kyn `eron. 

Philip said to Him: 

Lord, show us the Father, 

and it is sufficient for us. 

ياَ سَي دُِ أرَِناَ الآبَ  فِيلبُُّسُ:قاَلَ لهَُ 

 وَكَفاَناَ.

Peje Iycouc naf je pacyou tyrf 

],y nemwten ouoh `mpekcouwnt 

Vilippoc@ vy`etafnau `eroi afnau 

`eViwt pwc `n;ok `kjw `mmoc je 

matamon `eViwt. 

Jesus said to him: Have 

I been with you so long, and 

yet you have not known Me, 

Philip? He who has seen Me 

has seen the Father; so how 

can you say, ‘Show us the 

Father?’ 

ا هَذِهِ  يسَُوعُ:قاَلَ لهَُ  أنَاَ مَعكَُمْ زَمَانا

لَّذِي اَ  !ي ياَ فِيلبُُّسُ مُدَّتهُُ وَلمَْ تعَْرِفْنِ 

رَآنيِ فقَدَْ رَأىَ الآبَ فكََيْفَ تقَوُلُ 

 الآبَ.أنَْتَ أرَِناَ 

<nah] an je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ naicaji `e]jw 

`mmwou nwten naicaji `mmwou an 

`ebol hitot `mmauat alla Viwt 

etsop `nqyt `n;of pe etìri 

`nnefh̀bhou`i. 

Do you not believe that 

I am in the Father, and the 

Father in Me? The words 

that I speak to you I do not 

speak on My own authority; 

but the Father who dwells in 

Me does the works. 

ألَسَْتَ تؤُْمِنُ أنَ يِ أنَاَ فيِ الآبِ 

مُكُمْ بهِِ  ؟وَالآبَ فيَِّ  الْكلامَُ الَّذِي أكَُل ِ

لكَِنَّ  ،لسَْتُ أتَكََلَّمُ بهِِ مِنْ نفَْسِي

 الأعَْمَالَ.الآبَ الْحَالَّ فيَِّ هُوَ يعَْمَلُ 

Nah] `eroi je `anok ]qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt@ `mmon kan e;be 

nih̀byoùi nah] `eroi. 

Believe Me that I am in 

the Father and the Father in 

Me, or else believe Me for 

the sake of the works 

themselves. 

قوُنيِ أنَ يِ فيِ الآبِ وَالآبَ فيَِّ  صَد ِ

قوُنيِ لِسَببَِ الأعَْمَالِ  وَإِلاَّ فصََد ِ

 .نفَْسِهَا

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

vye;nah] èroi nìhbyoùi `anok `e] ra 

`mmwou ef`eaitou hwf ouoh hannis] 

`enai ef̀eaitou je `anok ]nasenyi ha 

Viwt. 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me, 

the works that I do he will 

do also; and greater works 

than these he will do, 

because I go to My Father. 

أقَوُلُ لكَُمْ: مَنْ يؤُْمِنُ  الَْحَقَّ الْحَقَّ 

بيِ فاَلأعَْمَالُ الَّتيِ أنَاَ أعَْمَلهَُا 

ا وَيعَْمَلُ أعَْظَمَ  يعَْمَلهَُا هُوَ أيَْضا

 مِنْهَا لأنَ يِ مَاض  إِلىَ أبَيِ.

Ouoh vy`etetennaèretin `mmof 

qen Paran ei`eaif nwten hina `ntef 

And whatever you ask 

in My name, that I will do, 

that the Father may be 

glorified in the Son. 

وَمَهْمَا سَألَْتمُْ باِسْمِي فذَلَِكَ أفَْعلَهُُ 

دَ الآبُ باِلِابْنِ.  لِيتَمََجَّ
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[i`wou `nje Viwt qen Psyri. 

Vy`etetennaer`etin `mmof qen 

Paran vai ]naaif. 

If you ask anything in 

My name, I will do it. 
ا بِاسْمِي فإَِن يِ أفَْعلَهُُ   إنِْ سَألَْتمُْ شَيْئا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==i=5@ =n=z - =i^@ =y 1 Corinthians 15: 57 - 16: 

8 
 8: 16 – 57: 15 كورنثوس 1

 P̀hmot de `mVnou] syp vai et] 

`mpi`[ro nan `ebol hiten Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 But thanks be to God, 

who gives us the victory 

through our Lord Jesus 

Christ. 

ِ الَّذِي يعُْطِيناَ الْغلَبَةََ  َّ ِ وَلكَِنْ شُكْراللّا

 بِرَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ.

 Hwcte na`cnyou `mmenra] swpi 

èretentajryout èretenoi `natkim 

èretenoi `nhou`o qen pihwb `nte P[oic 

`ncyou niben `ereten`emi je petenqici 

`fsoùit an qen P[oic. 

 Therefore, my beloved 

brethren, be steadfast, 

immovable, always 

abounding in the work of 

the Lord, knowing that your 

labor is not in vain in the 

Lord. 

إذِاا ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ كُونوُا 

رَاسِخِينَ غَيْرَ مُتزََعْزِعِينَ مُكْثِرِينَ 

ِ كُلَّ حِين  عَالِمِينَ أنََّ  ب  فيِ عَمَلِ الرَّ

.ِ ب   تعَبَكَُمْ ليَْسَ باَطِلاا فيِ الرَّ

E;be picwr de ètafswpi e;be 

niàgioc `m`vry] ètaiouahcahni 

Now concerning the 

collection for the saints, as I 

have given orders to the 

churches of Galatia, so you 

must do also: 

ا مِنْ جِهَةِ الْجَمْعِ لأجَْلِ  وَأمََّ

يسِينَ فكََمَا أوَْ  صَيْتُ كَناَئسَِ الْقِد ِ

ا.غَلاطَِيَّةَ هَكَ   ذاَ افْعلَوُا أنَْتمُْ أيَْضا
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`nniek`klycia `nte `tGalati`a `arioùi 

hwten `mpairy]. 

Kata `vouai `nniCabbaton mare 

piouai piouai `mmwten ,w `ntotf 

efhiou`i `eqoun `mvy`ete pefmwit 

nacwouten `nqytf hina mypwc aisanì 

tote `nte hanwp swpi. 

On the first day of the 

week let each one of you lay 

something aside, storing up 

as he may prosper, that 

there be no collections when 

I come. 

لِ أسُْبوُع  لِيضََعْ كُلُّ وَاحِد   فيِ كُل ِ أوََّ

ا مَا تيَسََّرَ حَتَّى إذِاَ  مِنْكُمْ عِنْدَهُ خَازِنا

.جِئتُْ لاَ يَ   كُونُ جَمْعٌ حِينئَذِ 

Eswp de aisan`i ny`eteten 

naerdokimazin `mmwou nai 

ei`eouorpou `ebol hiten haǹepictoly 

è[i `mpeten`hmot `eIeroucalym. 

And when I come, 

whomever you approve by 

your letters I will send to 

bear your gift to Jerusalem. 

وَمَتىَ حَضَرْتُ فاَلَّذِينَ 

تسَْتحَْسِنوُنهَُمْ أرُْسِلهُُمْ بِرَسَائلَِ 

 .حْسَانكَُمْ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ لِيحَْمِلوُا إِ 

Eswp de pihwb em`psa e;rise hw 

eùemosi nemyi. 

But if it is fitting that I 

go also, they will go with 

me. 

 وَإنِْ كَانَ يسَْتحَِقُّ أنَْ أذَْهَبَ أنَاَ

ا فسََيذَْهَبوُنَ مَعِي.  أيَْضا

Ei`e`i de harwten `eswp aisancen 

`;Makedoni`a `;Makedoni`a gar 

]nacenc. 

Now, I will come to you 

when I pass through 

Macedonia, for I am passing 

through Macedonia. 

وَسَأجَِيءُ إِليَْكُمْ مَتىَ اجْتزَْتُ 

 ي أجَْتاَزُ بمَِكِدُونيَِّةَ.بمَِكِدُونِيَّةَ لأنَ ِ 

Ta,a de `ntaòhi qaten ;ynou ie 

`ntaer;`vrw hina `n;wten `nteten`tvoi 

`epima `e]nasenyi `erof. 

And it may be that I will 

remain, or even spend the 

winter with you, that you 

may send me on my 

journey, wherever I go. 

ا  وَرُبَّمَا أمَْكُثُ عِنْدَكُمْ أوَْ أشَُت يِ أيَْضا

 ونيِ إلِىَ حَيْثمَُا أذَْهَبُ.لِكَيْ تشَُي عُِ 

N]ouws gar ènau `erwten an 

]nou de ei,y hi `vmwit ]erhelpic 

gar `eerou,̀ronoc qaten ;ynou `eswp 

`aresan P[oic ouahcahni. 

For I do not wish to see 

you now on the way; but I 

hope to stay a while with 

you, if the Lord permits. 

لأنَ يِ لسَْتُ أرُِيدُ الآنَ أنَْ أرََاكُمْ فيِ 

 الْعبُوُرِ لأنَ يِ أرَْجُو أنَْ أمَْكُثَ عِنْدَكُمْ 

. بُّ ا إنِْ أذَِنَ الرَّ  زَمَانا

}naswpi qen Evecoc sa 

]Pentykocty. 

But I will tarry in 

Ephesus until Pentecost. 
وَلكَِنَّنيِ أمَْكُثُ فيِ أفَسَُسَ إِلىَ يوَْمِ 

 .الْخَمْسِينَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ ==b - =i=b 1 Peter 1: 2 - 12 1  12 - 2: 1بطرس 

Pih̀mot nem ]hiryny eu`e`asai 

nwten. 

Grace to you and peace 

be multiplied. 
 وَالسَّلامَُ.لِتكُْثرَْ لكَُمُ الن عِْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِناَ يسَُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتهِِ  الْمَسِيحِ،

 ،حَي   الْكَثِيرَةِ وَلدََناَ ثاَنِيةَا لِرَجَاء  

بقِِياَمَةِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاث  لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ 

مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ،

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بقِوَُّ

، لِخَلاصَ  مُسْتعَدَ   أنَْ يعُْلنََ  بِإِيمَان 

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بهِِ 

يراا تحُْزَنوُنَ يسَِ  ،إنِْ كَانَ يجَِبُ 

عَة   ِ  .بِتجََارِبَ مُتنَوَ 
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Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَهِيَ  إِيمَانكُِمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيةَُ 

مَعَ أنََّهُ  فاَنيِ،الْ أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ بِالنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتعِْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يسَُوعَ 

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونهَُ.الَّذِي وَإنِْ لمَْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِنْ 

ونَ بهِِ فتَبَْتهَِجُونَ بفِرََح  لاَ تؤُْمِنُ 

 .ينُْطَقُ بهِِ وَمَجِيد  

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِلِينَ غَايةََ إِيمَانكُِمْ خَلاصََ 

 النُّفوُسِ.

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

 الْخَلاصََ الَّذِي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ 

أنَْبِياَءُ، الَّذِينَ تنَبََّأوُا عَنِ النِ عْمَةِ 

 الَّتيِ لأجَْلِكُمْ.

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

باَحِثِينَ أيَُّ وَقْت  أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِي 

الْمَسِيحِ الَّذِي كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِ رُوحُ 

فِيهِمْ، إذِْ سَبقََ فشََهِدَ بِالآلامَِ الَّتيِ 

 لِلْمَسِيحِ وَالأمَْجَادِ الَّتيِ بعَْدَهَا.

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

الَّذِينَ أعُْلِنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ 

لأنَْفسُِهِمْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِمُونَ 

بِهَذِهِ الأمُُورِ الَّتيِ أخُْبِرْتمُْ بِهَا أنَْتمُُ 

الآنَ بِوَاسِطَةِ الَّذِينَ بشََّرُوكُمْ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ الْمُرْسَلِ مِنَ  الرُّ

السَّمَاءِ. الَّتيِ تشَْتهَِي الْمَلائَكَِةُ أنَْ 

 تطََّلِعَ عَليَْهَا.
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`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
شهوته فى العالم، العالم يزول و

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =a - ==i^ 
Acts 20: 1 - 16 16 - 1: 20 أعمال 

Menenca `;refou`w de `nje 

pis̀;orter àPauloc ouwrp `nca 

nima;ytyc ouoh af]nom] nwou 

aferacpagec;e `mmwou af`i `ebol `ese 

`e:makedoni`a. 

After the uproar had 

ceased, Paul called the 

disciples to himself, 

embraced them, and 

departed to go to 

Macedonia. 

وَبعَْدَمَا انْتهََى الشَّغبَُ دَعَا بوُلسُُ 

التَّلامَِيذَ وَوَدَّعَهُمْ وَخَرَجَ لِيذَْهَبَ 

 إِلىَ مَكِدُونِيَّةَ.

Etafcini de `ebol qen nima `ete 

`mmau ouoh `etaf]nom] nwou qen 

oucaji efos af`i `e}ellac. 

Now when he had gone 

over that region and 

encouraged them with many 

words, he came to Greece. 

ا كَانَ قدَِ اجْتاَزَ فيِ تِلْكَ  وَلمََّ

جَاءَ  النَّوَاحِي وَوَعَظَهُمْ بكَِلامَ  كَثِير  

 إِلىَ هَلاَّسَ.

Etafer somt (=g) de `nàbot `mmau 

afswpi `nje ouco[ni efhwou e;bytf 

`ebol hiten niIoudai efna`i de `èhryi 

`et̀Curi`a afswpi `nje ouco[ni 

And stayed three 

months. And when the Jews 

plotted against him as he 

was about to sail to Syria, 

he decided to return through 

Macedonia. 

فصََرَفَ ثلَاثَةََ أشَْهُر ثمَُّ إذِْ حَصَلتَْ 

مَكِيدَةٌ مِنَ الْيهَُودِ عَليَْهِ وَهُوَ مُزْمِعٌ 

أنَْ يصَْعدََ إِلىَ سُورِيَّةَ صَارَ رَأيٌْ 

 يرَْجِعَ عَلىَ طَرِيقِ مَكِدُونيَِّةَ.أنَْ 
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e;refkotf `ebol qen :makedoni`a. 

Naf nemaf de pe `nje 

Cwcipatroc `nte Purroc piremberoi`a 

na:eccaloniky de Arictar,oc nem 

Cekountoc nem Gaioc Piremterby 

nem Timo;eoc na ]Acià de Tu,ikoc 

nem Trovymoc. 

And Sopater of Berea 

accompanied him to Asia. 

Also Aristarchus and 

Secundus of the 

Thessalonians, and Gaius of 

Derbe, and Timothy, and 

Tychicus and Trophimus of 

Asia. 

فرََافقَهَُ إِلىَ أسَِيَّا سُوباَترَُسُ الْبيِرِيُّ 

وَمِنْ أهَْلِ تسََالوُنِيكِي: أرَِسْترَْخُسُ 

وَسَكُونْدُسُ وَغَايسُُ الدَّرْبيُِّ 

تِيمُوثاَوُسُ. وَمِنْ أهَْلِ أسَِيَّا: وَ 

 تِيخِيكُسُ وَترُُوفِيمُسُ.

Nai de `etauer]orp `eron auòhi 

nan qen Trwac. 

These men, going 

ahead, waited for us at 

Troas. 

هَؤُلاءَِ سَبقَوُا وَانْتظََرُوناَ فيِ 

 ترَُواسَ.

Anon de menenca ni`ehoou `nte 

niatsemyr an erhwt `ebol qen 

Vilippoic ouoh an`i sa rwou `eTrwac 

m̀peǹtiou (=e) ouoh answpi `mmau 

ǹsasf (=z) `n`ehoou. 

But we sailed away 

from Philippi after the Days 

of Unleavened Bread, and 

in five days joined them at 

Troas, where we stayed 

seven days. 

ا  نحَْنُ فسََافرَْناَ فيِ الْبحَْرِ بعَْدَ وَأمََّ

أيََّامِ الْفطَِيرِ مِنْ فِيلِب يِ وَوَافيَْناَهُمْ 

فيِ خَمْسَةِ أيََّام  إِلىَ ترَُواسَ حَيْثُ 

.  صَرَفْناَ سَبْعةََ أيََّام 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ètan;wou] `evws `nouwik nafcaji 

`nje Pauloc nemwou@ efna`i `ebol 

`epefrac] nafvwrs de `mpicaji `ebol 

sa `tvasi `mpi`ejwrh. 

Now on the first day of 

the week, when the 

disciples came together to 

break bread, Paul, ready to 

depart the next day, spoke 

to them and continued his 

message until midnight. 

لِ  الأسُْبوُعِ إذِْ كَانَ التَّلامَِيذُ وَفيِ أوََّ

مُجْتمَِعِينَ لِيكَْسِرُوا خُبْزاا خَاطَبهَُمْ 

بوُلسُُ وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يمَْضِيَ فيِ 

 الْغدَِ وَأطََالَ الْكَلامََ إِلىَ نصِْفِ اللَّيْلِ.

Ne ouon oumys de `nlampac qen 

pima etca `pswi pima `enau;ouyt 

`nqytf. 

There were many lamps 

in the upper room where 

they were gathered together. 

يَّةِ  وَكَانتَْ مَصَابيِحُ كَثِيرَةٌ فيِ الْعِل ِ

 الَّتيِ كَانوُا مُجْتمَِعِينَ فِيهَا.

Nafhemci de pe `nje ouqelsiri 

`epefran pe Eutu,oc hijen pisoust 

efobs qen ounis] `nenkot@ `ere 

Pauloc de caji `apienkot cokf `nhouo 

ouoh afhei `epecyt `ebol qen ]mah 

And in a window sat a 

certain young man named 

Eutychus, who was sinking 

into a deep sleep. He was 

overcome by sleep; and as 

Paul continued speaking, he 

fell down from the third 

story and was taken up 

dead. 

ا  وَكَانَ شَاب  اسْمُهُ أفَْتِيخُوسُ جَالِسا

. وَإذِْ  فيِ الطَّاقةَِ مُتثَقَ ِلاا بِنوَْم  عَمِيق 

ا طَوِيلاا  كَانَ بوُلسُُ يخَُاطِبُ خِطَابا

غَلبََ عَليَْهِ النَّوْمُ فسََقطََ مِنَ الطَّبقَةَِ 

ا. الثَّالِثةَِ   إِلىَ أسَْفلَُ وَحُمِلَ مَي تِا
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som] `nouàhmi ouoh aufitf efmwout. 

Afì de `epecyt `nje Pauloc 

afhitf `e`hryi `ejwf ouoh `etaf moljf 

`nqytf pejaf je `mpers̀;orter@ 

tef'u,y gar `nqytf. 

But Paul went down, 

fell on him, and embracing 

him said, “Do not trouble 

yourselves, for his life is in 

him.” 

فنَزََلَ بوُلسُُ وَوَقعََ عَليَْهِ وَاعْتنَقَهَُ 

لاَ تضَْطَرِبوُا لأنََّ نفَْسَهُ »قاَئلِاا: 

 «.فِيهِ 

Etafse de `e`hryi ouoh `etafvws 

`mpiwik ouoh `etafjem]pi afcwk 

`mpicaji sate `vouwini `i `ebol ouoh 

pairy] afì `ebol. 

Now when he had come 

up, had broken bread and 

eaten, and talked a long 

while, even till daybreak, he 

departed. 

ثمَُّ صَعِدَ وَكَسَّرَ خُبْزاا وَأكََلَ وَتكََلَّمَ 

 كَثِيراا إِلىَ الْفجَْرِ. وَهَكَذاَ خَرَجَ.

Auìni de `mpi`alou efonq ouoh 

au[i `noumet;athyt `noukouji an. 

And they brought the 

young man in alive, and 

they were not a little 

comforted. 

وا تعَْزِيةَا  ا وَتعَزَُّ وَأتَوُا بِالْفتَىَ حَي ا

.  ليَْسَتْ بقِلَِيلةَ 

Anon de an`alyi `nsorp `epijoi 

an`i `èhryi `eAccoc en;ys `etale 

Pauloc `epima `ete `mmau@ ne 

afhonhen gar `etoten `mpairy] 

efnamosi `nratf. 

Then we went ahead to 

the ship and sailed to Assos, 

there intending to take Paul 

on board; for so he had 

given orders, intending 

himself to go on foot. 

ا نحَْنُ فسََبقَْناَ إِلىَ السَّفِينةَِ  وَأمََّ

مُزْمِعِينَ أنَْ وَأقَْلعَْناَ إِلىَ أسَُّوسَ 

نأَخُْذَ بوُلسَُ مِنْ هُناَكَ لأنََّهُ كَانَ قدَْ 

ا أنَْ يمَْشِيَ.  رَتَّبَ هَكَذاَ مُزْمِعا

Etaf]ma] de `eron qen Accoc 

antalof an`i `eMylytiny. 

And when he met us at 

Assos, we took him on 

board and came to 

Mitylene. 

ا وَافاَناَ  إِلىَ أسَُّوسَ أخََذْناَهُ فلَمََّ

 وَأتَيَْناَ إِلىَ مِيتيِلِينيِ.

Pefrac] de anerhwt `ebol `mmau 

aǹi `mpèm;o `n<ioc@ `nhan`arouhi de anì 

`eCamoc menencwc an`i `eMylitoc. 

We sailed from there, 

and the next day came 

opposite Chios. The 

following day we arrived at 

Samos and stayed at 

Trogyllium. The next day 

we came to Miletus. 

ثمَُّ سَافرَْناَ مِنْ هُناَكَ فيِ الْبحَْرِ 

وَأقَْبلَْناَ فيِ الْغدَِ إِلىَ مُقاَبِلِ خِيوُسَ. 

وَفيِ الْيوَْمِ الآخَرِ وَصَلْناَ إِلىَ 

سَامُوسَ وَأقَمَْناَ فيِ ترُُوجِيلِيُّونَ ثمَُّ 

 لْيوَْمِ التَّالِي جِئنْاَ إِلىَ مِيلِيتسَُ.فيِ ا

Ne af;ws gar `nje Pauloc 

`eerhwt `ebol hiten Evecoc hopwc je 

`nnefwck qen ]Aci`a@ nafiyc gar pe 

icje ouon `sjom `ntefer pi`ehoou ǹte 

For Paul had decided to 

sail past Ephesus, so that he 

would not have to spend 

time in Asia; for he was 

hurrying to be at Jerusalem, 

if possible, on the Day of 

Pentecost. 

لأنََّ بوُلسَُ عَزَمَ أنَْ يتَجََاوَزَ أفَسَُسَ 

فيِ الْبحَْرِ لِئلَاَّ يعَْرِضَ لهَُ أنَْ 

ا فيِ أسَِيَّا لأنََّهُ كَ  انَ يصَْرِفَ وَقْتا

يسُْرِعُ حَتَّى إذِاَ أمَْكَنهَُ يكَُونُ فيِ 

 أوُرُشَلِيمَ فيِ يوَْمِ الْخَمْسِينَ.
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}pentykocty qen Ieroucalym.  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=z@ =a> =e Psalm 147: 12, 18 5، 1: 147مور مزال 

Ieroucalym `cmou `eP[oic@ `cmou 

èPeknou] `w Ciwn@ `fnanifi `nje 

pef`pneuma@ ouoh cenaqa] `nje 

hanmwou.  Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O 

Jerusalem; praise your God, 

O Zion. His wind will blow, 

and the waters shall flow. 

Alleluia. 

سبحي الرب يا أورشليم، سبحي 

تهب ريحه  إلهك يا صهيون.

 ويا.يلهلل. تسيل المياهف

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k=g - =l=g John 16: 23 - 33  33 - 23: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten 

vy`etetennaer̀etin `mmof `ntotf 

m̀Viwt qen Paran efètyif nwten. 

Most assuredly, I say to 

you, whatever you ask the 

Father in My name He will 

give you. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنَِّ كُلَّ مَا 

 .طَلبَْتمُْ مِنَ الآبِ بِاسْمِي يعُْطِيكُمْ 



81 

 

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

إِلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ابِاسْمِي. 

لِيكَُونَ فرََحُكُمْ  أخُْذوُااطُْلبُوُا تَ 

 كَامِلاا.

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ بِأمَْثاَل  وَلكَِنْ تأَتْيِ 

ا بِأمَْثاَل   مُكُمْ أيَْضا سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُل ِ

 علانَِيةَا. بِرُكُمْ عَنِ الآبِ بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

فيِ ذلَِكَ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ بِاسْمِي. 

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِن يِ أنَاَ 

 مِنْ أجَْلِكُمْ.

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِبُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ 

ِ أحَْببَْتمُُونيِ وَآمَنْتمُْ أنَ ِ   ي مِنْ عِنْدِ اللَّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ وَقدَْ أتَيَْتُ 

ا أتَرُْكُ الْ  عاَلمََ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأيَْضا

 وَأذَْهَبُ إِلىَ الآبِ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

قاَلَ لهَُ تلامَِيذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ 

 .سْتَ تقَوُلُ مَثلَاا وَاحِداا علانَِيةَا وَلَ 

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِمٌ بكُِل ِ شَيْء  

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِهَذاَ 

ِ خَرَجْتَ. نؤُْمِنُ   أنََّكَ مِنَ اللَّّ
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Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
 لآنَ تؤُْمِنوُنَ.مْ يسَُوعُ: أَ أجََابهَُ 

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتْيِ سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِ الآنَ 

قوُنَ فِيهَا كُلُّ وَاحِد  إِلىَ  تتَفَرََّ

تهِِ وَتتَرُْكُوننَيِ وَحْدِي. وَأنَاَ  خَاصَّ

 مَعِي.لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ 

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِهَذاَ لِيكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

سلامٌَ. فيِ الْعاَلمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِيقٌ 

 .وَلكَِنْ ثقِوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .والمجد لله دائماا 
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